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PL
1. rękojeść
2. ostrze
3. mocowanie ostrza
4. włącznik
5. kontrolka pracy
6. regulacja temperatury

EN
1. handle
2. blade
3. blade attachment
4. switch
5. operation indicator light
6. temperature regulation

DE
1. Griff 
2. Klinge
3. Klingenaufsatz
4. Schalter
5. Betriebsanzeigeleuchte
6. Temperaturregelung

RU
1. ручка
2. лезвие
3. крепление лезвия
4. переключатель
5. индикатор работы
6. регуляция температуры

UA
1. ручка
2. лезо
3. кріплення леза
4. перемикач
5. індикатор роботи
6. регулювання температури

LT
1. rankena
2. peilis
3. peilio tvirtinimas
4. jungiklis
5. veikimo indikatoriaus lemputė
6. temperatūros reguliavimas

LV
1. rokturis
2. asmens
3. asmens stiprinājums
4. slēdzis
5. darbības indikatora lampiņa
6. temperatūras regulēšana

CZ
1. rukojeť
2. čepel
3. uchycení čepele
4. přepínač
5. kontrolka provozu
6. regulace teploty

SK
1. rukoväť
2. čepeľ
3. upevnenie čepele
4. prepínač
5. kontrolka prevádzky
6. regulácia teploty

HU
1. fogantyú
2. penge
3. penge rögzítés
4. kapcsoló
5. működésjelző lámpa
6. hőmérséklet-szabályozás

RO
1. mâner
2. lamă
3. atașarea lamei
4. comutator
5. indicator luminos de funcționare
6. reglarea temperaturii

ES
1. manejar
2. cuchilla
3. fi jación de la cuchilla
4. interruptor
5. luz indicadora de funcionamiento
6. regulación de la temperatura

FR
1. poignée
2. lame
3. fi xation de la lame
4. interrupteur
5. voyant de fonctionnement
6. régulation de la température

IT
1. maniglia
2. lama
3. attacco lama
4. interruttore
5. spia di funzionamento
6. regolazione della temperatura

NL
1. handvat
2. mes
3. mesbevestiging
4. schakelaar
5. werkingsindicatielampje
6. temperatuurregeling

GR
1. λαβή
2. λεπίδα
3. προσάρτηση λεπίδας
4. διακόπτης
5. ενδεικτική λυχνία λειτουργίας
6. ρύθμιση θερμοκρασίας

1. дръжка
2. острие
3. закрепване на острието
4. превключвател
5. индикатор за работа
6. регулиране на температурата

BG
1. manuseio
2. lâmina
3. fi xação da lâmina
4. troca
5. luz indicadora de funcionamento
6. controlo de temperatura

PT HR
1. ručka
2. oštrica
3. pričvršćivanje oštrice
4. prekidač
5. indikatorska lampica rada
6. regulacija temperature

۱. مقبض
۲. شفرة

۳. ملحق الشفرة
٤. التبدیل

٥. مؤشر ضوء التشغیل
٦. تنظیم درجة الحرارة
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Druga klasa bezpieczeństwa elektrycznego
Second class of insulation
Zweite Klasse der elektrischen Sicherheit
Второй класс электрической безопасности
Другий клас електричної ізоляції
Antros klasės elektrinė apsauga
Elektrības drošības II. klase
Druhá třída elektrické bezpečnosti
Druhá trieda elektrickej bezpečnosti
Második osztályú elektromos védelem
Securitatea electrică de clasa a doua 
Segunda clase de la seguridad eléctrica
Seconde classe de sécurité électrique
Seconda classe di sicurezza elettrica
Tweede klasse elektrische veiligheid
Δεύτερη τάξη ηλεκτρικής ασφαλείας
Втори клас по електрическа безопасност
Segurança elétrica de segunda classe
Drugi razred električne sigurnosti
سلامة كھربائیة من الدرجة الثانیة

Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Прочитать iнструкцiю
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Prečítať návod k obsluhe
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso
Lees de instructies
Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης
Прочетете ръководството
Ler as presentes instruções
Pročitajte priručnik
اقرأ الدلیل

Używaj gogle ochronne
Wear protective goggles
Schutzbrille verwenden
Пользоваться защитными очками
Користуйтесь захисними окулярами
Vartok apsauginius akinius
Jālieto drošības brilles
Používej ochranné brýle
Používaj ochranné okuliare
Használjon védőszemüveget!
Intrebuinţează ochelari de protejare
Use protectores del oído
Portez des lunettes de protection
Utilizzare gli occhiali di protezione
Draag een veiligheidsbril
Χρησιμοποιήστε τα γυαλιά προστασίας
Използвайте защитни очила
Usar óculos de proteção
Koristite zaštitne naočale
استخدم نظارات السلامة

Stosować rękawice ochronne
Use protective gloves
Schutzhandschuhe verwenden
Необходимо пользоваться защитными перчатками
Слід користуватися захисними рукавицями
Vartoti apsaugines pirštines
Lietot aizsardzības cimdus
Používejte ochranné rukavice
Používajte ochranné rukavice
Használjon védőkesztyűt
Utilizarea mănuşilor de protrcţie 
Use guantes de protección
Portez des gants de protection
Utilizzare i guanti di protezione
Gebruik beschermende handschoenen
Φορέστε τα γάντια προστασίας
Използвайте защитни ръкавици
Use luvas de proteção
Nosite zaštitne rukavice
ارتدِ القفازات الواقیة
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Ten symbol informuje o zakazie umieszczania zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (w tym baterii i akumulatorów) łącznie z innymi odpadami. Zużyty sprzęt 
powinien być zbierany selektywnie i przekazany do punktu zbierania w celu zapewnienia jego recyklingu i odzysku, aby ograniczać ilość odpadów oraz zmniejszyć stopnień 
wykorzystania zasobów naturalnych. Niekontrolowane uwalnianie składników niebezpiecznych zawartych w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia ludzkiego oraz powodować negatywne zmiany w środowisku naturalnym. Gospodarstwo domowe pełni ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Więcej informacji o właściwych metodach recyklingu można uzyskać u władz lokalnych lub sprzedawcy.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (einschließlich Batterien und Akkumulatoren) nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden 
dürfen. Altgeräte sollten getrennt gesammelt und bei einer Sammelstelle abgegeben werden, um deren Recycling und Verwertung zu gewährleisten und so die Abfallmenge 
und die Nutzung natürlicher Ressourcen zu reduzieren. Die unkontrollierte Freisetzung gefährlicher Stoff e, die in Elektro- und Elektronikgeräten enthalten sind, kann eine 
Gefahr für die menschliche Gesundheit darstellen und negative Auswirkungen auf die Umwelt haben. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung 
und Verwertung, einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Weitere Informationen zu den geeigneten Recyclingverfahren erhalten Sie bei den örtlichen Behörden oder 
Ihrem Händler.
Этот символ информирует о запрете помещать изношенное электрическое и электронное оборудование (в том числе батареи и аккумуляторы) вместе с другими 
отходами. Изношенное оборудование должно собираться селективно и передаваться в точку сбора, чтобы обеспечить его переработку и утилизацию, для 
того, чтобы ограничить количество отходов, и уменьшить использование природных ресурсов. Неконтролируемый выброс опасных веществ, содержащихся в 
электрическом и электронном оборудовании, может представлять угрозу для здоровья человека, и приводить к негативным изменениям в окружающей среде. 
Домашнее хозяйство играет важную роль при повторном использовании и утилизации, в том числе, утилизации изношенного оборудования. Подробную 
информацию о правильных методах утилизации можно получить у местных властей или у продавца.

This symbol indicates that waste electrical and electronic equipment (including batteries and storage cells) cannot be disposed of with other types of waste. Waste equipment 
should be collected and handed over separately to a collection point for recycling and recovery, in order to reduce the amount of waste and the use of natural resources. Un-
controlled release of hazardous components contained in electrical and electronic equipment may pose a risk to human health and have adverse eff ects for the environment. 
The household plays an important role in contributing to reuse and recovery, including recycling of waste equipment. For more information about the appropriate recycling 
methods, contact your local authority or retailer.

Цей символ повідомляє про заборону розміщення відходів електричного та електронного обладнання (в тому числі акумуляторів), у тому числі з іншими 
відходами. Відпрацьоване обладнання повинно бути вибірково зібрано і передано в пункт збору для забезпечення його переробки і відновлення, щоб зменшити 
кількість відходів і зменшити ступінь використання природних ресурсів. Неконтрольоване вивільнення небезпечних компонентів, що містяться в електричному та 
електронному обладнанні, може представляти небезпеку для здоров’я людини і викликати негативні зміни в навколишньому середовищі. Господарство відіграє 
важливу роль у розвитку повторного використання та відновлення, включаючи утилізацію використаного обладнання. Більш детальну інформацію про правильні 
методи утилізації можна отримати у місцевої влади або продавця.

Šis simbolis rodo, kad draudžiama išmesti panaudotą elektrinę ir elektroninę įrangą (įskaitant baterijas ir akumuliatorius) kartu su kitomis atliekomis. Naudota įranga turėtų 
būti renkama atskirai ir siunčiama į surinkimo punktą, kad būtų užtikrintas jos perdirbimas ir utilizavimas, siekiant sumažinti atliekas ir sumažinti gamtos išteklių naudojimą. 
Nekontroliuojamas pavojingų komponentų, esančių elektros ir elektroninėje įrangoje, išsiskyrimas gali kelti pavojų žmonių sveikatai ir sukelti neigiamus natūralios aplinkos 
pokyčius. Namų ūkis vaidina svarbų vaidmenį prisidedant prie pakartotinio įrenginių naudojimo ir utilizavimo, įskaitant perdirbimą. Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tinkamus perdirbimo būdus, susisiekite su savo vietos valdžios institucijomis ar pardavėju.

Šīs simbols informē par aizliegumu izmest elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumus (tostarp baterijas un akumulatorus) kopā ar citiem atkritumiem. Nolietotas iekārtas ir 
jāsavāc atsevišķi un jānodod savākšanas punktā ar mērķi nodrošināt atkritumu otrreizējo pārstrādi un reģenerāciju, lai ierobežotu to apjomu un samazinātu dabas resursu 
izmantošanas līmeni. Elektriskajās un elektroniskajās iekārtās ietverto bīstamo sastāvdaļu nekontrolēta izdalīšanās var radīt cilvēku veselības apdraudējumu un izraisīt 
negatīvas izmaiņas apkārtējā vidē. Mājsaimniecība pilda svarīgu lomu otrreizējās izmantošanas un reģenerācijas, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādes veicināšanā. Vairāk 
informācijas par atbilstošām otrreizējās pārstrādes metodēm var saņemt pie vietējo varas iestāžu pārstāvjiem vai pārdevēja.
Tento symbol informuje, že je zakázáno likvidovat použité elektrické a elektronické zařízení (včetně baterií a akumulátorů) společně s jiným odpadem. Použité zařízení by 
mělo být shromažďováno selektivně a odesíláno na sběrné místo, aby byla zajištěna jeho recyklace a využití, aby se snížilo množství odpadu a snížil stupeň využívání 
přírodních zdrojů. Nekontrolované uvolňování nebezpečných složek obsažených v elektrických a elektronických zařízeních může představovat hrozbu pro lidské zdraví a 
způsobit negativní změny v přírodním prostředí. Domácnost hraje důležitou roli při přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého zařízení. Další 
informace o vhodných způsobech recyklace Vám poskytne místní úřad nebo prodejce.

Tento symbol informuje o zákaze vyhadzovania opotrebovaných elektrických a elektronických zariadení (vrátane batérií a akumulátorov) do komunálneho (netriedeného) 
odpadu. Opotrebované zariadenia musia byť separované a odovzdané do príslušných zberných miest, aby mohli byť náležite recyklované, čím sa znižuje množstvo odpadov 
a zmenšuje využívanie prírodných zdrojov. Nekontrolované uvoľňovanie nebezpečných látok, ktoré sú v elektrických a elektronických zariadeniach, môže ohrozovať ľudské 
zdravie a mať negatívny dopad na životné prostredie. Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese opätovného použitia a opätovného získavania surovín, vrátane recy-
klácie, z opotrebovaných zariadení, Bližšie informácie o správnych metódach recyklácie vám poskytne miestna samospráva alebo predajca.

Ez a szimbólum arra hívja fel a fi gyelmet, hogy tilos az elhasznált elektromos és elektronikus készüléket (többek között elemeket és akkumulátorokat) egyéb hulladékokkal 
együtt kidobni. Az elhasznált készüléket szelektíven gyűjtse és a hulladék mennyiségének, valamint a természetes erőforrások felhasználásának csökkentése érdekében 
adja le a megfelelő gyűjtőpontban újrafeldolgozás és újrahasznosítás céljából. Az elektromos és elektronikus készülékben található veszélyes összetevők ellenőrizetlen 
kibocsátása veszélyt jelenthet az emberi egészségre és negatív változásokat okozhat a természetes környezetben. A háztartások fontos szerepet töltenek be az elhasznált 
készülék újrafeldolgozásában és újrahasznosításában. Az újrahasznosítás megfelelő módjaival kapcsolatos további információkat a helyi hatóságoktól vagy a termék 
értékesítőjétől szerezhet.
Acest simbol indică faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (inclusiv baterii și acumulatori) nu pot fi  eliminate împreună cu alte tipuri de deșeuri. Deșeurile 
de echipamente trebuie colectate și predate separat la un punct de colectare în vederea reciclării și recuperării, pentru a reduce cantitatea de deșeuri și consumul de resurse 
naturale. Eliberarea necontrolată a componentelor periculoase conținute în echipamentele electrice și electronice poate prezenta un risc pentru sănătatea oamenilor și are 
efect advers asupra mediului. Gospodăriile joacă un rol important prin contribuția lor la reutilizare și recuperare, inclusiv reciclarea deșeurilor de echipamente.  Pentru mai 
multe informații în legătură cu metodele de reciclare adecvate, contactați autoritățile locale sau distribuitorul dumneavoastră.

Este símbolo indica que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (incluidas las pilas y acumuladores) no pueden eliminarse junto con otros residuos. Los aparatos 
usados deben recogerse por separado y entregarse a un punto de recogida para garantizar su reciclado y recuperación a fi n de reducir la cantidad de residuos y el uso de 
los recursos naturales. La liberación incontrolada de componentes peligrosos contenidos en los aparatos eléctricos y electrónicos puede suponer un riesgo para la salud 
humana y causar efectos adversos en el medio ambiente. El hogar desempeña un papel importante en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclado 
de los residuos de aparatos. Para obtener más información sobre los métodos de reciclaje adecuados, póngase en contacto con su autoridad local o distribuidor.
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Αυτό το σύμβολο δείχνει ότι απαγορεύεται η απόρριψη χρησιμοποιημένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (συμπεριλαμβανομένων των μπαταριών και 
συσσωρευτών) με άλλα απόβλητα. Ο χρησιμοποιούμενος εξοπλισμός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά και να αποστέλλεται σε σημείο συλλογής για να εξασφαλιστεί η 
ανακύκλωσή του και η ανάκτησή του για τη μείωση των αποβλήτων και τη μείωση του βαθμού χρήσης των φυσικών πόρων. Η ανεξέλεγκτη απελευθέρωση επικίνδυνων 
συστατικών που περιέχονται στον ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό μπορεί να αποτελέσει απειλή για την ανθρώπινη υγεία και να προκαλέσει αρνητικές αλλαγές 
στο φυσικό περιβάλλον. Το νοικοκυριό διαδραματίζει σημαντικό ρόλο στην συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης, 
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις κατάλληλες μεθόδους ανακύκλωσης, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή.

Ce symbole indique que les déchets d’équipements électriques et électroniques (y compris les piles et accumulateurs) ne peuvent être éliminés avec d’autres déchets. 
Les équipements usagés devraient être collectés séparément et remis à un point de collecte afi n d’assurer leur recyclage et leur valorisation et de réduire ainsi la quantité 
de déchets et l’utilisation des ressources naturelles. La dissémination incontrôlée de composants dangereux contenus dans des équipements électriques et électroniques 
peut présenter un risque pour la santé humaine et avoir des eff ets néfastes sur l’environnement. Le ménage joue un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la 
valorisation, y compris le recyclage des équipements usagés. Pour plus d’informations sur les méthodes de recyclage appropriées, contactez votre autorité locale ou votre 
revendeur.

Dit symbool geeft aan dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (inclusief batterijen en accu’s) niet samen met ander afval mag worden weggegooid. Afge-
dankte apparatuur moet gescheiden worden ingezameld en bij een inzamelpunt worden ingeleverd om te zorgen voor recycling en terugwinning, zodat de hoeveelheid afval 
en het gebruik van natuurlijke hulpbronnen kan worden beperkt. Het ongecontroleerd vrijkomen van gevaarlijke componenten in elektrische en elektronische apparatuur 
kan een risico vormen voor de menselijke gezondheid en schadelijke gevolgen hebben voor het milieu. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het bijdragen aan 
hergebruik en terugwinning, inclusief recycling van afgedankte apparatuur. Voor meer informatie over de juiste recyclingmethoden kunt u contact opnemen met uw gemeente 
of detailhandelaar.

Questo simbolo indica che l’apparecchiatura elettrica e elettronica usurata (comprese le batterie e gli accumulatori) non può essere smaltita insieme con altri rifi uti. Le appa-
recchiature usurate devono essere raccolte separatamente e consegnate al punto di raccolta specializzato per garantire il riciclaggio e il recupero, al fi ne di ridurre la quantità 
di rifi uti e diminuire l’uso delle risorse naturali. Il rilascio incontrollato dei componenti pericolosi contenuti nelle apparecchiature elettriche e elettroniche può costituire il rischio 
per la salute umana e causare gli eff etti negativi sull’ambiente naturale. Il nucleo familiare svolge il ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il 
riciclaggio dell’apparecchiatura usurata. Per ottenere le ulteriori informazioni sui metodi di riciclaggio appropriate, contattare l’autorità locale o il rivenditore.

Ovaj simbol označava da se otpadna električna i elektronička oprema (uključujući baterije i akumulatore) ne smije odlagati s ostalim otpadom. Rabljenu opremu treba skupl-
jati selektivno i predati na sabirno mjesto kako bi se osiguralo njezino recikliranje i oporaba, kako bi se smanjila količina otpada i smanjio stupanj korištenja prirodnih resursa. 
Nekontrolirano ispuštanje opasnih komponenti sadržanih u električnoj i elektroničkoj opremi može predstavljati prijetnju ljudskom zdravlju i uzrokovati negativne promjene u 
prirodnom okolišu. Kućanstvo ima važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje otpadne opreme. Za više informacija o ispravnim metodama 
recikliranja obratite se lokalnim vlastima ili prodavaču.

Este símbolo indica que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (incluindo pilhas e baterias) não podem ser colocados juntamente com outros resíduos. Os 
resíduos de equipamentos devem ser recolhidos separadamente e entregues a um ponto de recolha para garantir a sua reciclagem e recuperação, a fi m de reduzir a 
quantidade de resíduos e a utilização de recursos naturais. A libertação não controlada de componentes perigosos contidos em equipamentos elétricos e eletrónicos pode 
representar um risco para a saúde humana e causar efeitos ambientais adversos. O lar desempenha um papel importante ao contribuir para a reutilização e recuperação, 
incluindo a reciclagem de resíduos de equipamentos. Para mais informações sobre os métodos de reciclagem apropriados, contacte a sua autoridade local ou revendedor.

Този символ информира, че изхвърлянето на изхабеното електрическо и електронно оборудване (включително батерии и акумулатори) заедно с битовите отпа-
дъци е забранено. Изхабеното оборудване трябва да се събира отделно и да се предаде в пункта за събиране на такива отпадъци, за да се осигури неговото 
рециклиране и оползотворяване, да се намали количеството на отпадъците и да се намали разхода на природни ресурси. Неконтролираното изпускане на опасни 
съставки, съдържащи се в електрическото и електронното оборудване, може да представлява заплаха за човешкото здраве и да причини отрицателни промени в 
околната среда. Домакинството играе важна роля в приноса за повторната употреба и оползотворяването, включително рециклирането на изхабеното оборудване. 
За повече информация относно правилните методи за рециклиране, моля, свържете се с местните власти или с продавача.

 یشیر ھذا الرمز إلى أنھ یجب عدم التخلص من نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة (بما في ذلك البطاریات والمراكم) مع النفایات الأخرى. یجب جمع المعدات المستخدمة بشكل انتقائي وتسلیمھا إلى نقطة التجمیع لضمان إعادة تدویرھا واستعادتھا
 ، لتقلیل كمیة النفایات وتقلیل مستوى استخدام الموارد الطبیعیة. یمكن أن یشكل الإطلاق غیر المنضبط للمكونات الخطرة الموجودة في المعدات الكھربائیة والإلكترونیة تھدیدًا لصحة الإنسان ویسبب تغیرات سلبیة في البیئة الطبیعیة. تلعب الأسر

.دورًا مھمًا في المساھمة في إعادة الاستخدام والاسترداد ، بما في ذلك إعادة تدویر معدات النفایات. لمزید من المعلومات حول طرق إعادة التدویر الصحیحة ، یرجى الاتصال بالسلطة المحلیة أو بائع التجزئة
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CHARAKTERYSTYKA NARZĘDZIA

Nóż termiczny jest profesjonalnym urządzeniem przeznaczonym do szybkiego cięcia tworzyw spienionych oraz innych materiałów 
z tworzyw sztucznych na gorąco. Umożliwia obróbkę styropianu fasadowego, podłogowego i fundamentowego, polistyrenu spie-
nionego i ekstrudowanego, polietylenu, usieciowanego polietylenu, polipropylenu, płyt PCV, gąbki, a także linek i taśm z tworzywa 
sztucznego. Urządzenie nagrzewa się w kilka sekund i przystosowane jest do pracy ciągłej dzięki chłodzeniu powietrzem. Regu-
lacja temperatury pozwala na dostosowanie parametrów do rodzaju i grubości materiału, co zapewnia czyste krawędzie cięcia, 
ogranicza powstawanie pyłu oraz ułatwia utrzymanie porządku w miejscu pracy. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca 
przyrządu jest zależna od właściwej eksploatacji, dlatego:

Przed przystąpieniem do pracy z narzędziem należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją.

Za wszelkie szkody i obrażenia powstałe w wyniku używania narzędzia niezgodnie z przeznaczeniem, nieprzestrzegania przepi-
sów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi odpowiedzialności. 

WYPOSAŻENIE 

Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym, jednak przed użyciem wymaga montażu opisanego w dalszej części instrukcji. Na 
wyposażeniu produktu znajduje się ostrze 150 mm oraz 200 mm.

DANE TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość
Numer katalogowy YT-821901
Napięcie znamionowe [V~] 220-240
Częstotliwość znamionowa [Hz] 50-60
Moc znamionowa [W] 250
Całkowita długość cięcia [mm] 150, 200
Masa [kg] 0,5
Klasa izolacji II
Długość przewodu zasilającego [m] 3

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWANIA

Zabrania się użytkowania produktu z uszkodzonym nożem. 
Zabrania się dotykania rozgrzanym nożem izolacji przewodów elektrycznych.
Nie wolno naprawiać uszkodzonych przewodów elektrycznych narzędzia. W przy-
padku uszkodzenia przewodu elektrycznego przyrządu należy wymienić go na nowy. 
Wymiana przewodu elektrycznego może być wykonana jedynie w autoryzowanym 
serwisie producenta.
Zabrania się cięcia przedmiotów, w których mogą być ukryte przewody elektryczne pod na-
pięciem.
Nieuważne używanie sprzętu może być przyczyną pożaru. Zabrania się używania produktu 
w warunkach podwyższonej wilgotności oraz w atmosferze gazów i pyłów wybuchowych 
oraz substancji żrących; należy mieć świadomość, że ciepło może być przenoszone do ma-
teriałów palnych będących poza polem widzenia; po użyciu sprzętu należy pozostawić go 
do ostygnięcia przed przechowywaniem z dala od materiałów łatwopalnych; nie pozostawiać 
włączonego sprzętu bez nadzoru. 
Przed rozpoczęciem pracy należy sprawdzić czy korpus obudowy oraz kabel zasilający i 
wtyczka nie są uszkodzone. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń zabrania się dalszej pra-
cy. 
Niniejszy sprzęt nie może być użytkowany przez dzieci. Dzieci nie powinny bawić się sprzę-
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tem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji sprzętu. Niniej-
szy sprzęt nie może być użytkowany przez osoby o obniżonych możliwościach fi zycznych, 
umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli nie zostanie zapew-
niony nadzór lub instruktaż odnośnie użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób tak, aby 
związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy w warunkach wysokiej wilgotności. Temperatura 
w miejscu użytkowania urządzenia musi się zawierać w przedziale 0 OC ÷ +40 OC, a wilgot-
ność względna musi być poniżej 70% bez kondensacji pary wodnej. Urządzenie nie może 
być narażone na działanie opadów atmosferycznych. 
Przed podłączeniem urządzenia do zasilania należy się upewnić, że napięcie, częstotliwość 
i wydajność sieci zasilającej odpowiadają wartościom widocznym na tabliczce znamionowej 
urządzenia. Wtyczka musi pasować do gniazdka. Zabronione jest jakiekolwiek przerabianie 
wtyczki lub gniazdka celem dopasowania do siebie. Urządzenie musi być podłączone bez-
pośrednio do pojedynczego gniazdka sieci zasilającej. Zabronione jest korzystanie z prze-
dłużaczy, rozgałęźników i gniazd podwójnych. Obwód sieci zasilającej musi być wyposażo-
ny w zabezpieczenie 16 A. Unikać kontaktu kabla zasilającego z ostrymi krawędziami oraz 
gorącymi przedmiotami i powierzchniami. Podczas pracy urządzenia kabel zasilający musi 
być zawsze w pełni rozwinięty, a jego położenie należy ustalić tak, aby nie stanowił przeszko-
dy w trakcie obsługi urządzenia. Ułożenie kabla zasilającego nie może powodować ryzyka 
potknięcia. Gniazdko zasilające powinno znajdować się w takim miejscu, aby zawsze była 
możliwość szybkiego odłączenia wtyczki kabla zasilającego urządzenie. Podczas odłącza-
nia wtyczki kabla zasilającego zawsze należy ciągnąć za obudowę wtyczki, nigdy za kabel. 
Jeżeli kabel zasilający lub wtyczka ulegną uszkodzeniu, należy je natychmiast odłączyć od 
sieci zasilającej i skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta celem wymiany. 
Nie używać produktu z uszkodzonym kablem zasilającym lub wtyczką. Kabel zasilający lub 
wtyczka nie mogą zostać naprawione w przypadku uszkodzenia tych elementów należy je 
wymienić na nowe pozbawione wad.
OSTRZEŻENIE! Elementy metalowe urządzenia mogą być gorące w trakcie użycia oraz 
zaraz po użyciu. Nie należy ich dotykać, gdyż grozi to poważnymi poparzeniami. Odczekać 
do ostygnięcia elementów urządzenia. Jeżeli zajdzie potrzeba przeniesienia tych elementów 
przed ostygnięciem, należy stosować rękawice zabezpieczające przed skutkami działania 
wysokiej temperatury. Upewnić się, że podłoga w pobliżu miejsca użytkowania urządzenia 
nie jest śliska. Pozwoli to uniknąć poślizgnięcia, które może spowodować groźne urazy. Ni-
gdy nie zatykać ani nie ograniczać przepustowości otworów wlotowych powietrza. Nie uży-
wać urządzenia w łazience lub nad wodą. Nie dotykać ostrza oraz mocowania ostrza, może 
to być przyczyną oparzeń. Po użyciu poczekać do całkowitego ostygnięcia produktu, przed 
jego składowaniem. Nie należy przyspieszać w żaden sposób procesu samoczynnego chło-
dzenia elementów urządzenia. Nie należy studzić urządzenia wkładając je do wody, może 
to spowodować porażenie prądem elektrycznym. Materiały należy ciąć wyłącznie w dobrze 
wentylowanych pomieszczeniach.
MONTAŻ ELEMENTÓW WYPOSAŻENIA

UWAGA! Montaż wyposażenia może być dokonywany tylko przy odłączonym napięciu zasilającym. Wyciągnąć wtyczkę przewo-
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du narzędzia z gniazda sieciowego! W przypadku konieczności wymiany ostrza w trakcie pracy należy odczekać do całkowitego 
ostudzenia urządzenia. Nie wolno kłaść rozgrzanego ostrza celem ostudzenia na podłoże oraz materiały łatwopalne. 

Montaż ostrza (III)
Wybrać ostrze o długości odpowiedniej do rodzaju wykonywanej pracy. Poluzować wszystkie śruby mocujące ostrze. Wsunąć 
ostrze w szczelinę pomiędzy mocowaniami ostrza. Dla uzyskania jak najlepszej jakości cięcia zaostrzona krawędź ostrza po-
winna być skierowana w kierunku, w którym będzie wykonywane cięcie. Dokręcić wszystkie śruby mocujące, tak aby ostrze nie 
poluzowało się podczas pracy.
      
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

Przed rozpoczęciem pracy należy dokonać oględzin, sprawdzając czy obudowa, nóż oraz przewód przyłączeniowy z wtyczką 
nie są uszkodzone. W razie potrzeby należy oczyścić narzędzie z zanieczyszczeń i udrożnić otwory wentylacyjne. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń zabrania się dalszej pracy! 

UWAGA! Wszystkie czynności związane z przygotowaniem do pracy, podłączaniem itp. należy przeprowadzać przy wyłączonym 
napięciu zasilającym narzędzie, dlatego przed przystąpieniem do tych czynności: Wyjąć wtyczkę przewodu narzędzia z gniaz-
da sieciowego!
Przed użyciem narzędzia należy upewnić się czy parametry sieci elektrycznej są zgodne z danymi umieszczonymi na tabliczce 
znamionowej. 

UŻYTKOWANIE NARZĘDZIA

UWAGA! Przed rozpoczęciem ciecia materiału należy zapoznać się z kartą charakterystyki ciętego materiału. Przecinany materiał 
pod wpływem wysokiej temperatury może wydzielać toksyczne substancje lub ulec zapłonowi. W przypadku wątpliwości należy 
skontaktować się z producentem materiału. Pracę narzędziem powinna wykonywać osoba dorosła, zapoznana z przepisami 
bezpieczeństwa i higieny pracy przy pracach związanych z cięciem za pomocą noża termicznego. Pracę urządzeniem zawsze 
powinno się wykonywać w dobrze wentylowanym środowisku.

Wtyczkę kabla zasilającego narzędzie podłączyć do gniazdka sieci elektrycznej. 
Następnie wyregulować temperaturę cięcia. 
Pokrętło regulacji temperatury, znajdujące się w górnej części rękojeści pozwala na bezstopniową regulację temperatury cięcia. 
Im wyższa nastawa widoczna na bocznej krawędzi pokrętła, tym wyższa temperatura cięcia. Należy pamiętać, że ostrze nie 
musi być rozgrzane „do czerwoności”, aby możliwe było płynne cięcie materiału. Temperaturę cięcia należy dobrać metodą 
doświadczalną, sprawdzając jakość i płynność cięcia na materiale odpadowym. Odpowiednie ustawienie temperatury do rodzaju 
i grubości ciętego materiału pozwoli uzyskać najlepszą jakość cięcia oraz wydłużyć żywotność noża. Ostrze należy prowadzić 
pewnie przez cięty materiał, ponieważ ostrze rozgrzane do wysokiej temperatury jest podatne na odkształcenia. Podczas cięcia 
zaleca się utrzymywać stałą temperaturę oraz prędkość cięcia. 
Nacisnąć i przytrzymać włącznik, nagrzewanie ostrza występuje dopiero po naciśnięciu i przytrzymaniu włącznika. Włącznik nie 
posiada możliwości zablokowania go w pozycji „włączony”. Kontrolka pracy będzie świecić światłem pulsującym z szybkością 
zależną od ustawionej temperatury cięcia. Im wyższa temperatura cięcia jest ustawiona, tym szybciej będzie pulsować kontrolka 
pracy, a w przypadku ustawienia maksymalnej temperatury, kontrolka pracy będzie świecić światłem ciągłym. W zależności od 
nastawy należy odczekać od kilku do maksymalnie 15 sekund aż ostrze osiągnie ustawioną temperaturę. Ciąć należy „ostro” 
zakończoną krawędzią ostrza. Jeżeli podczas cięcia pojawi się dym oznacza to, że cięcie przeprowadzane jest zbyt wolno lub 
ostrze jest zbyt gorące. Można temu zaradzić, obniżając temperaturę pokrętłem regulacji temperatury oraz zwalniając okresowo 
nacisk na włącznik. Gdy opór cięcia wzrośnie należy ponownie wcisnąć włącznik celem podgrzania do ustawionej temperatury. 
Po zakończonej pracy ustawić pokrętło regulacji temperatury w pozycję najniższej temperatury cięcia, odłączyć wtyczkę prze-
wodu zasilającego od gniazda, a następnie pozwolić ostygnąć ostrzu. Po ostygnięciu przystąpić do czynności konserwacyjnych.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

UWAGA! Po zakończonej pracy należy odłączyć urządzenie od zasilania przez wyciągnięcie wtyczki kabla zasilającego z gniazd-
ka sieciowego. Należy odczekać do całkowitego ostygnięcia urządzenia. Nie wolno kłaść rozgrzanego ostrza celem ostudzenia 
na podłoża oraz materiały łatwopalne. 
Obudowę produktu czyścić za pomocą miękkiej szmatki lekko zwilżonej wodą, a następnie osuszyć. Sprawdzić stan ostrza, jeżeli 
zostaną zauważone, ubytki, uszkodzenia lub zmiana kształtu należy ostrze wymienić na nowe. Ostrze oraz mocowanie ostrza należy 
oczyścić przy pomocy szczotki drucianej z mosiężnym włosiem. Produkt przechowywać odłączony od zasilania. W miejscach do 
którego nie będą miały dostępu osoby niepowołane, zwłaszcza dzieci. Miejsce przechowywania powinno chronić przed kurzem, wil-
gocią, opadami atmosferycznymi, nadmiernym ciepłem oraz zapewniać odpowiednią wentylację, aby nie skraplała się para wodna.
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TOOL CHARACTERISTICS

The thermal cutter is a professional device designed for fast, hot cutting of foamed plastics and other plastic materials. It can 
process facade, fl oor, and foundation polystyrene, expanded and extruded polystyrene, polyethylene, cross-linked polyethylene, 
polypropylene, PVC sheets, sponge, as well as plastic ropes and tapes. The device heats up in seconds and is designed for 
continuous operation thanks to air cooling. Temperature control allows for adjustment of parameters to the type and thickness of 
the material, ensuring clean cut edges, reducing dust generation, and facilitating workplace cleanliness. Proper, reliable, and safe 
operation of the device depends on proper operation, therefore:

Before using the tool, read the entire manual and keep it.

The supplier is not liable for any damage or injury resulting from using the tool for purposes other than its intended purpose or 
failure to comply with the safety regulations and recommendations in this manual.

EQUIPMENT

The product is delivered complete, but requires assembly before use, as described later in this manual. The product comes with 
a 150 mm and 200 mm blade.

TECHNICAL DATA

Parameter Unit of measurement Value
Catalog number YT-821901
Nominal voltage [V~] 220-240
Nominal frequency [Hz] 50-60
Rated power [W] 250
Total cutting length [mm] 150, 200
Mass [kg] 0,5
Insulation class II
Power cord length [m] 3

SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

It is prohibited to use the product with a damaged knife.
It is forbidden to touch the insulation of electrical wires with a hot knife.
Do not attempt to repair damaged tool cords. If the tool’s cord is damaged, it must be 
replaced with a new one. The cord should only be replaced by an authorized manu-
facturer’s service center.
It is prohibited to cut objects that may contain hidden live electrical wires.
Careless use of the equipment may cause a fi re. Do not use the product in conditions of high 
humidity or in atmospheres containing explosive gases, dust, or corrosive substances. Be 
aware that heat may be transferred to fl ammable materials that are out of sight. After use, 
allow the equipment to cool down before storing it away from fl ammable materials. Do not 
leave the equipment unattended while it is switched on.
Before starting work, check the housing, power cable, and plug for damage. If any damage 
is found, do not continue working.
This equipment is not intended for use by children. Children should not play with the equip-
ment. Children should not clean or maintain the equipment without supervision. This equip-
ment should not be used by persons with reduced physical or mental capabilities, or by 
persons lacking experience and knowledge of the equipment, unless they are provided with 
supervision or instruction regarding the safe use of the equipment so that they understand 
the hazards involved.
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The device is not designed for use in high humidity conditions. The temperature in the loca-
tion where the device is used must be between 0 ° C and +40 ° C, and the relative humidity 
must be below 70% without condensation. The device must not be exposed to precipitation.
Before connecting the device to the power supply, ensure that the voltage, frequency, and 
capacity of the mains supply match the values indicated on the device’s rating plate. The plug 
must fi t the socket. Do not modify the plug or socket to fi t your needs. The device must be 
connected directly to a single mains socket. Extension cords, multi-sockets, or splitters are 
prohibited. The mains circuit must be equipped with a 16A fuse. Avoid contact between the 
power cord and sharp edges, hot objects, or surfaces. When operating the device, the power 
cord must always be fully unwound and positioned so that it does not obstruct operation. 
The power cord should be positioned so that the device’s power plug can be quickly dis-
connected. When disconnecting the power cord, always pull on the plug housing, never on 
the cable. If the power cord or plug becomes damaged, immediately disconnect it from the 
power supply and contact an authorized manufacturer’s service center for replacement. Do 
not use the product with a damaged power cord or plug. The power cord or plug cannot be 
repaired; if these components are damaged, they must be replaced with new, fault-free ones.
WARNING! Metal parts of the device may be hot during and immediately after use. Do not 
touch them, as this may cause serious burns. Allow the device to cool down. If you need to 
move these parts before they cool down, wear heat-resistant gloves. Ensure the fl oor near 
the device is not slippery. This will prevent slipping, which could result in serious injury. Never 
block or restrict the air inlet openings. Do not use the device in a bathroom or near water. Do 
not touch the blade or blade mount, as this may cause burns. After use, allow the product to 
cool completely before storing. Do not accelerate the automatic cooling process of the device 
components in any way. Do not cool the device by immersing it in water, as this may cause 
an electric shock. Cut materials only in well-ventilated areas.
INSTALLATION OF EQUIPMENT ELEMENTS

ATTENTION! Accessories may only be installed when the power supply is disconnected. Unplug the tool from the power outlet! 
If you need to replace the blade during operation, wait for the device to cool completely. Do not place the hot blade on fl ammable 
surfaces or materials to cool.

Blade assembly (III)
Select a blade of the appropriate length for the job at hand. Loosen all blade mounting screws. Insert the blade into the slot 
between the blade mounts. For best cut quality, the sharpened edge of the blade should face the direction of the cut. Tighten all 
mounting screws to prevent the blade from loosening during use.
      
PREPARING FOR WORK

Before starting work, inspect the housing, blade, and connecting cable with plug for damage. If necessary, clean the tool of any 
debris and unclog the ventilation holes. If any damage is found, do not continue working!

ATTENTION! All activities related to preparation for work, connection, etc. must be carried out with the power supply to the tool 
switched off , therefore before starting these activities: Unplug the tool cable from the mains socket!
Before using the tool, make sure that the electrical parameters match the data on the nameplate.

USING THE TOOL

WARNING! Before cutting any material, read the safety data sheet for the material being cut. Material being cut may release 
toxic substances or ignite when exposed to high temperatures. If in doubt, contact the material manufacturer. The tool should be 
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operated by an adult familiar with occupational health and safety regulations for cutting with a hot knife. Always operate the device 
in a well-ventilated environment.

Connect the tool’s power cable plug to the electrical outlet.
Then adjust the cutting temperature.
The temperature control knob, located on the top of the handle, allows for infi nitely variable cutting temperature adjustment. The 
higher the setting, visible on the side of the knob, the higher the cutting temperature. It’s important to remember that the blade 
doesn’t need to be red-hot to cut smoothly. The cutting temperature should be selected experimentally, testing the quality and 
smoothness of the cut on scrap material. Adjusting the temperature appropriately to the type and thickness of the material being 
cut will ensure the best cut quality and extend the life of the knife. The blade should be guided fi rmly through the material being 
cut, as a high-temperature blade is susceptible to deformation. Maintaining a constant temperature and cutting speed during 
cutting is recommended.
Press and hold the switch; the blade will only heat up when you press and hold the switch. The switch cannot be locked in the 
„on” position. The operating light will fl ash at a rate depending on the set cutting temperature. The higher the cutting temperature, 
the faster the operating light will fl ash. If the maximum temperature is set, the operating light will be continuously lit. Depending 
on the setting, wait from a few to a maximum of 15 seconds for the blade to reach the set temperature. Cut with the sharp edge 
of the blade. If smoke appears during cutting, it indicates that the cut is too slow or the blade is too hot. This can be remedied by 
lowering the temperature with the temperature control knob and periodically releasing the pressure on the switch. When cutting 
resistance increases, press the switch again to heat to the set temperature. After fi nishing work, set the temperature control knob 
to the lowest cutting temperature, unplug the power cord, and allow the blade to cool. Once cool, proceed with maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE

WARNING! After use, disconnect the device from the power supply by unplugging the power cord from the wall outlet. Allow the 
device to cool completely. Do not place the hot blade on fl ammable surfaces or materials to cool.
Clean the product’s casing with a soft cloth slightly dampened with water, then dry. Inspect the blade for damage, if any cracks, 
imperfections, or changes in shape are observed, replace the blade. Clean the blade and blade mount with a brass-bristled wire 
brush. Store the product unplugged. Store it out of reach of unauthorized persons, especially children. The storage location should 
be protected from dust, moisture, precipitation, and excessive heat, and provide adequate ventilation to prevent condensation.
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WERKZEUGMERKMALE

Der Thermoschneider ist ein professionelles Gerät zum schnellen Heißschneiden von Schaumstoff en und anderen Kunststoff en. Er 
verarbeitet Fassaden-, Boden- und Fundament-Polystyrol, expandiertes und extrudiertes Polystyrol, Polyethylen, vernetztes Poly-
ethylen, Polypropylen, PVC-Platten, Schaumstoff  sowie Kunststoff seile und -bänder. Das Gerät heizt sich innerhalb von Sekunden 
auf und ist dank Luftkühlung für den Dauerbetrieb ausgelegt. Die Temperaturregelung ermöglicht die Anpassung der Parameter an 
Art und Dicke des Materials und gewährleistet so saubere Schnittkanten, reduzierte Staubentwicklung und einen sauberen Arbeits-
platz. Ein ordnungsgemäßer, zuverlässiger und sicherer Betrieb des Geräts hängt von der korrekten Bedienung ab.

Lesen Sie vor der Benutzung des Werkzeugs die gesamte Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese auf.

Der Lieferant haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch die Verwendung des Werkzeugs für andere als die vorgese-
henen Zwecke oder durch die Nichteinhaltung der Sicherheitsbestimmungen und Empfehlungen in diesem Handbuch entstehen.

AUSRÜSTUNG

Das Produkt wird komplett geliefert, muss aber vor Gebrauch montiert werden, wie später in dieser Anleitung beschrieben. Im 
Lieferumfang sind ein 150-mm- und ein 200-mm-Sägeblatt enthalten.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Maßeinheit Wert
Katalognummer YT-821901
Nennspannung [V~] 220-240
Nennfrequenz [Hz] 50-60
Nennleistung [W] 250
Gesamtschnittlänge [mm] 150, 200
Masse [kg] 0,5
Isolationsklasse II
Länge des Netzkabels [m] 3

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

Die Verwendung des Produkts mit einem beschädigten Messer ist verboten.
Es ist verboten, die Isolierung von elektrischen Leitungen mit einem heißen Messer zu be-
rühren.
Beschädigte Werkzeugkabel dürfen nicht repariert werden. Ist das Kabel beschädigt, 
muss es durch ein neues ersetzt werden. Der Austausch sollte ausschließlich von 
einem autorisierten Kundendienst des Herstellers durchgeführt werden.
Es ist verboten, Gegenstände zu zerschneiden, die möglicherweise versteckte, stromführen-
de Drähte enthalten.
Unachtsamer Umgang mit dem Gerät kann einen Brand verursachen. Verwenden Sie das 
Produkt nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit oder in Umgebungen mit explosiven Gasen, Staub 
oder ätzenden Substanzen. Beachten Sie, dass Wärme auf nicht sichtbare, brennbare Ma-
terialien übertragen werden kann. Lassen Sie das Gerät nach Gebrauch abkühlen, bevor 
Sie es fern von brennbaren Materialien lagern. Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht 
unbeaufsichtigt.
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn das Gehäuse, das Netzkabel und den Stecker auf Beschädi-
gungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, setzen Sie die Arbeit nicht fort.
Dieses Gerät ist nicht für Kinder bestimmt. Kinder sollten nicht damit spielen. Kinder sollten 
das Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten. Personen mit eingeschränkten körper-
lichen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und Kenntnisse im Umgang mit dem 
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Gerät sollten dieses Gerät nicht benutzen, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder in die 
sichere Benutzung eingewiesen, damit sie die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Das Gerät ist nicht für den Einsatz bei hoher Luftfeuchtigkeit geeignet. Die Temperatur am 
Einsatzort muss zwischen 0 ° C und +40 ° C liegen, und die relative Luftfeuchtigkeit muss 
unter 70 % liegen, ohne dass es zu Kondensation kommt. Das Gerät darf keinem Nieder-
schlag ausgesetzt werden.
Bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung anschließen, vergewissern Sie sich, dass 
Spannung, Frequenz und Leistung des Stromnetzes mit den Angaben auf dem Typenschild 
des Geräts übereinstimmen. Der Stecker muss in die Steckdose passen. Verändern Sie 
weder Stecker noch Steckdose. Das Gerät muss direkt an eine einzelne Netzsteckdose 
angeschlossen werden. Verlängerungskabel, Mehrfachsteckdosen oder Verteiler sind nicht 
zulässig. Der Stromkreis muss mit einer 16-A-Sicherung ausgestattet sein. Vermeiden Sie 
den Kontakt des Netzkabels mit scharfen Kanten, heißen Gegenständen oder Oberfl ächen. 
Während des Betriebs muss das Netzkabel stets vollständig abgewickelt und so positioniert 
sein, dass es die Bedienung nicht behindert. Das Netzkabel sollte so positioniert sein, dass 
der Netzstecker des Geräts schnell abgezogen werden kann. Ziehen Sie beim Abziehen des 
Netzkabels immer am Steckergehäuse, niemals am Kabel. Wenn das Netzkabel oder der 
Stecker beschädigt ist, trennen Sie ihn sofort vom Stromnetz und wenden Sie sich an ein au-
torisiertes Servicecenter des Herstellers, um einen Austausch zu veranlassen. Verwenden 
Sie das Produkt nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker. Das Netzkabel oder 
der Stecker kann nicht repariert werden. Sind diese Bauteile beschädigt, müssen sie durch 
neue, fehlerfreie ersetzt werden.
WARNUNG! Metallteile des Geräts können während und unmittelbar nach dem Gebrauch 
heiß sein. Berühren Sie diese nicht, da dies zu schweren Verbrennungen führen kann. Las-
sen Sie das Gerät abkühlen. Wenn Sie diese Teile bewegen müssen, bevor sie abgekühlt 
sind, tragen Sie hitzebeständige Handschuhe. Stellen Sie sicher, dass der Boden in der 
Nähe des Geräts nicht rutschig ist. Dies verhindert ein Ausrutschen und damit verbundene 
schwere Verletzungen. Blockieren oder verengen Sie niemals die Lufteinlassöff nungen. Ver-
wenden Sie das Gerät nicht im Badezimmer oder in der Nähe von Wasser. Berühren Sie 
weder die Klinge noch die Klingenhalterung, da dies zu Verbrennungen führen kann. Lassen 
Sie das Produkt nach Gebrauch vollständig abkühlen, bevor Sie es verstauen. Beschleuni-
gen Sie den automatischen Abkühlprozess der Gerätekomponenten in keiner Weise. Kühlen 
Sie das Gerät nicht durch Eintauchen in Wasser, da dies einen Stromschlag verursachen 
kann. Schneiden Sie Materialien nur in gut belüfteten Bereichen.
INSTALLATION VON ANLAGENELEMENTEN

AUFMERKSAMKEIT! Zubehör darf nur bei getrennter Stromversorgung angebracht werden. Ziehen Sie den Netzstecker! Sollten 
Sie die Klinge während des Betriebs wechseln müssen, warten Sie, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist. Legen Sie die heiße 
Klinge zum Abkühlen nicht auf brennbare Oberfl ächen oder Materialien.

Klingenbaugruppe (III)
Wählen Sie ein Sägeblatt mit der für die jeweilige Aufgabe passenden Länge. Lösen Sie alle Befestigungsschrauben des Säge-
blatts. Setzen Sie das Sägeblatt in den Schlitz zwischen den Halterungen ein. Für optimale Schnittqualität sollte die Schneide 
des Sägeblatts in Schnittrichtung zeigen. Ziehen Sie alle Befestigungsschrauben fest, um ein Lösen des Sägeblatts während des 
Gebrauchs zu verhindern.
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VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT

Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn Gehäuse, Klinge und Anschlusskabel mit Stecker auf Beschädigungen. Reinigen Sie das Werkzeug 
gegebenenfalls von Ablagerungen und befreien Sie die Lüftungsöff nungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, setzen Sie 
die Arbeit nicht fort!

AUFMERKSAMKEIT! Alle Arbeiten im Zusammenhang mit der Vorbereitung, dem Anschluss usw. müssen bei ausgeschalteter 
Stromversorgung des Werkzeugs durchgeführt werden. Ziehen Sie daher vor Beginn dieser Arbeiten den Netzstecker des 
Werkzeugs aus der Steckdose!
Vor der Verwendung des Geräts muss sichergestellt werden, dass die elektrischen Parameter mit den Daten auf dem Typenschild 
übereinstimmen.

VERWENDUNG DES WERKZEUGS

WARNUNG! Lesen Sie vor dem Schneiden von Materialien das Sicherheitsdatenblatt des jeweiligen Materials. Beim Schneiden 
können giftige Stoff e freigesetzt werden oder das Material kann sich bei hohen Temperaturen entzünden. Wenden Sie sich im 
Zweifelsfall an den Hersteller. Das Werkzeug darf nur von einem Erwachsenen bedient werden, der mit den Arbeitsschutzbe-
stimmungen für das Schneiden mit einem Heißmesser vertraut ist. Arbeiten Sie das Gerät stets in einem gut belüfteten Raum.

Schließen Sie den Netzstecker des Werkzeugs an die Steckdose an.
Stellen Sie anschließend die Schnitttemperatur ein.
Der Temperaturregler am Griff  ermöglicht die stufenlose Einstellung der Schnitttemperatur. Je höher die seitlich am Regler ables-
bare Einstellung, desto höher die Schnitttemperatur. Wichtig: Die Klinge muss nicht glühend heiß sein, um sauber zu schneiden. 
Die optimale Schnitttemperatur sollte durch Ausprobieren an einem Reststück ermittelt werden. Die richtige Temperatur, abge-
stimmt auf Materialart und -stärke, gewährleistet beste Schnittqualität und verlängert die Lebensdauer des Messers. Die Klinge 
sollte fest durch das Material geführt werden, da eine zu heiße Klinge sich verformen kann. Es wird empfohlen, während des 
Schneidens eine konstante Temperatur und Schnittgeschwindigkeit beizubehalten.
Halten Sie den Schalter gedrückt; die Klinge erhitzt sich nur, solange Sie den Schalter gedrückt halten. Der Schalter kann nicht 
in der „Ein“-Position arretiert werden. Die Betriebsanzeige blinkt je nach eingestellter Schnitttemperatur. Je höher die Schnitttem-
peratur, desto schneller blinkt die Betriebsanzeige. Bei eingestellter Maximaltemperatur leuchtet die Betriebsanzeige dauerhaft. 
Warten Sie je nach Einstellung einige Sekunden bis maximal 15 Sekunden, bis die Klinge die gewünschte Temperatur erreicht hat. 
Schneiden Sie mit der Schneide der Klinge. Wenn während des Schneidens Rauch entsteht, ist der Schnitt zu langsam oder die 
Klinge zu heiß. Dies lässt sich beheben, indem Sie die Temperatur mit dem Temperaturregler senken und den Schalter zwischen-
durch kurz loslassen. Wenn der Schnittwiderstand zunimmt, drücken Sie den Schalter erneut, um die Klinge auf die gewünschte 
Temperatur zu bringen. Stellen Sie nach Beendigung der Arbeit den Temperaturregler auf die niedrigste Schnitttemperatur, ziehen 
Sie den Netzstecker und lassen Sie die Klinge abkühlen. Nach dem Abkühlen können Sie mit der Wartung fortfahren.

WARTUNG UND LAGERUNG

WARNUNG! Trennen Sie das Gerät nach Gebrauch vom Stromnetz, indem Sie den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Lassen 
Sie das Gerät vollständig abkühlen. Legen Sie die heiße Klinge nicht zum Abkühlen auf brennbare Oberfl ächen oder Materialien.
Reinigen Sie das Gehäuse des Produkts mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch und trocknen Sie es anschließend ab. 
Prüfen Sie die Klinge auf Beschädigungen. Sollten Sie Risse, Unebenheiten oder Formveränderungen feststellen, tauschen Sie 
die Klinge aus. Reinigen Sie Klinge und Klingenhalterung mit einer Drahtbürste mit Messingborsten. Bewahren Sie das Produkt 
ohne Netzanschluss und außerhalb der Reichweite von Unbefugten, insbesondere von Kindern, auf. Der Lagerort sollte vor 
Staub, Feuchtigkeit, Niederschlag und übermäßiger Hitze geschützt sein und über ausreichende Belüftung verfügen, um Kon-
densation zu vermeiden.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ИНСТРУМЕНТА

Терморезак – профессиональное устройство, предназначенное для быстрой горячей резки вспененных пластиков и дру-
гих полимерных материалов. Он может обрабатывать фасадный, напольный и фундаментный полистирол, вспененный и 
экструдированный полистирол, полиэтилен, сшитый полиэтилен, полипропилен, листы ПВХ, губку, а также пластиковые 
шнуры и ленты. Устройство нагревается за считанные секунды и рассчитано на непрерывную работу благодаря воздуш-
ному охлаждению. Регулировка температуры позволяет регулировать параметры в зависимости от типа и толщины мате-
риала, обеспечивая чистые края реза, снижая пылеобразование и поддерживая чистоту на рабочем месте. Правильная, 
надежная и безопасная работа устройства зависит от правильной эксплуатации, поэтому:

Перед использованием инструмента прочтите всю инструкцию и сохраните ее.

Поставщик не несет ответственности за какой-либо ущерб или травмы, возникшие в результате использования инструмента 
не по назначению или несоблюдения правил техники безопасности и рекомендаций, содержащихся в настоящем руководстве.

ОБОРУДОВАНИЕ

Изделие поставляется в полной комплектации, но перед использованием его необходимо собрать, как описано далее в 
данном руководстве. Изделие поставляется с лезвием длиной 150 мм и 200 мм.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Параметр Единица измерения Ценить
Номер по каталогу YT-821901
Номинальное напряжение [В~] 220-240
Номинальная частота [Гц] 50-60
Номинальная мощность [В] 250
Общая длина резки [мм] 150, 200
Масса [кг] 0,5
Класс изоляции II
Длина шнура питания [м] 3

ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ

Запрещается использовать изделие с поврежденным ножом.
Запрещается прикасаться горячим ножом к изоляции электропроводов.
Не пытайтесь ремонтировать повреждённые шнуры инструментов. Если шнур 
инструмента повреждён, его необходимо заменить новым. Замена шнура долж-
на производиться только в авторизованном сервисном центре производителя.
Запрещается резать предметы, в которых могут находиться скрытые электрические 
провода под напряжением.
Неосторожное использование оборудования может привести к пожару. Не используй-
те изделие в условиях высокой влажности или в атмосфере, содержащей взрывоо-
пасные газы, пыль или едкие вещества. Имейте в виду, что тепло может передаваться 
легковоспламеняющимся материалам, находящимся вне поля зрения. После исполь-
зования дайте оборудованию остыть, прежде чем убирать его на хранение вдали от 
легковоспламеняющихся материалов. Не оставляйте включенное оборудование без 
присмотра.
Перед началом работы проверьте корпус, кабель питания и вилку на наличие повреж-
дений. При обнаружении повреждений прекратите работу.
Данное оборудование не предназначено для использования детьми. Дети не должны 
играть с оборудованием. Дети не должны чистить или обслуживать оборудование без 
присмотра. Данное оборудование не должно использоваться лицами с ограниченны-
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ми физическими или умственными возможностями, а также лицами, не имеющими 
опыта и знаний об использовании оборудования, за исключением случаев, когда им 
обеспечен надзор или предоставлены инструкции по безопасному использованию 
оборудования, чтобы они понимали связанные с ним опасности.
Устройство не предназначено для использования в условиях повышенной влажности. 
Температура в месте использования устройства должна быть от 0 ° C до +40 ° C, а от-
носительная влажность воздуха должна быть ниже 70% без образования конденсата. 
Устройство не должно подвергаться воздействию осадков.
Перед подключением устройства к электросети убедитесь, что напряжение, частота 
и мощность электросети соответствуют значениям, указанным на заводской табличке 
устройства. Вилка должна подходить к розетке. Не модифицируйте вилку или розетку 
под свои нужды. Устройство должно быть подключено напрямую к одной розетке. Уд-
линители, многорозетки или разветвители запрещены. Сетевая цепь должна быть ос-
нащена предохранителем на 16 А. Избегайте контакта шнура питания с острыми кра-
ями, горячими предметами или поверхностями. При работе устройства шнур питания 
всегда должен быть полностью размотан и расположен так, чтобы не мешать работе. 
Шнур питания должен быть расположен так, чтобы вилку питания устройства можно 
было быстро отсоединить. При отсоединении шнура питания всегда тяните за корпус 
вилки, а не за кабель. Если шнур питания или вилка повреждены, немедленно отсо-
едините их от сети и обратитесь в авторизованный сервисный центр производителя 
для замены. Не используйте изделие с поврежденным шнуром питания или вилкой. 
Шнур питания или вилка не подлежат ремонту; Если эти компоненты повреждены, их 
необходимо заменить новыми, исправными.
ВНИМАНИЕ! Металлические части устройства могут быть горячими во время и сразу 
после использования. Не прикасайтесь к ним, так как это может вызвать серьезные 
ожоги. Дайте устройству остыть. Если вам нужно переместить эти части до того, как 
они остынут, наденьте термостойкие перчатки. Убедитесь, что пол рядом с устрой-
ством не скользкий. Это предотвратит скольжение, которое может привести к серьез-
ным травмам. Никогда не закрывайте и не перекрывайте отверстия для забора возду-
ха. Не используйте устройство в ванной комнате или рядом с водой. Не прикасайтесь к 
лезвию или креплению лезвия, так как это может вызвать ожоги. После использования 
дайте изделию полностью остыть перед тем, как убрать его на хранение. Не ускоряйте 
автоматический процесс охлаждения компонентов устройства каким-либо образом. 
Не охлаждайте устройство, погружая его в воду, так как это может привести к пораже-
нию электрическим током. Резку материалов следует производить только в хорошо 
проветриваемых помещениях.
МОНТАЖ ЭЛЕМЕНТОВ ОБОРУДОВАНИЯ

ВНИМАНИЕ! Устанавливайте принадлежности только при отключенном питании. Отключите инструмент от сети! Если вам 
необходимо заменить лезвие во время работы, дождитесь полного остывания инструмента. Не кладите горячее лезвие на 
легковоспламеняющиеся поверхности или материалы для охлаждения.

Узел лезвия (III)
Выберите лезвие подходящей длины для предстоящей работы. Ослабьте все винты крепления лезвия. Вставьте лезвие в 
паз между креплениями. Для достижения наилучшего качества реза заострённая кромка лезвия должна быть обращена в 
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сторону реза. Затяните все винты крепления, чтобы предотвратить ослабление лезвия во время работы.
      
ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ

Перед началом работы осмотрите корпус, лезвие и соединительный кабель с вилкой на наличие повреждений. При не-
обходимости очистите инструмент от мусора и прочистите вентиляционные отверстия. При обнаружении повреждений 
прекратите работу!

ВНИМАНИЕ! Все действия, связанные с подготовкой к работе, подключением и т.п., необходимо выполнять при отклю-
ченном питании инструмента, поэтому перед началом этих действий: Выньте вилку кабеля инструмента из розетки!
Перед использованием инструмента убедитесь, что электрические параметры соответствуют данным на заводской табличке.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТА

ВНИМАНИЕ! Перед резкой любого материала ознакомьтесь с паспортом безопасности. Разрезаемый материал может 
выделять токсичные вещества или воспламеняться при воздействии высоких температур. В случае сомнений обратитесь 
к производителю материала. Инструментом должен управлять взрослый человек, знакомый с правилами охраны труда и 
техники безопасности при резке горячим ножом. Всегда работайте с инструментом в хорошо проветриваемом помещении.

Подключите вилку кабеля питания инструмента к электрической розетке.
Затем отрегулируйте температуру резки.
Регулятор температуры, расположенный на верхней части рукоятки, позволяет плавно регулировать температуру резки. 
Чем выше значение, указанное на боковой стороне ручки, тем выше температура резки. Важно помнить, что для плавной 
резки лезвие не обязательно должно быть раскаленным докрасна. Температуру резки следует подбирать эксперимен-
тальным путем, проверяя качество и плавность реза на обрезках. Правильная регулировка температуры в зависимости 
от типа и толщины разрезаемого материала обеспечит наилучшее качество резки и продлит срок службы ножа. Лезвие 
должно быть надежно направлено в разрезаемый материал, так как лезвие, нагретое до высокой температуры, подверже-
но деформации. Рекомендуется поддерживать постоянную температуру и скорость резки во время резки.
Нажмите и удерживайте кнопку; лезвие нагревается только при нажатии и удерживании кнопки. Кнопка не фиксируется 
в положении «включено». Индикатор работы будет мигать с частотой, зависящей от установленной температуры резки. 
Чем выше температура резки, тем чаще будет мигать индикатор работы. Если установлена максимальная температура, 
индикатор работы будет гореть постоянно. В зависимости от настройки, подождите от нескольких до 15 секунд, чтобы лез-
вие достигло заданной температуры. Резайте острым краем лезвия. Если во время резки появляется дым, это означает, 
что резка слишком медленная или лезвие слишком горячее. Это можно исправить, уменьшив температуру с помощью 
ручки регулировки температуры и периодически отпуская кнопку. При увеличении сопротивления резанию снова нажмите 
кнопку, чтобы нагреть лезвие до заданной температуры. После завершения работы установите ручку регулировки тем-
пературы на минимальную температуру резки, отсоедините шнур питания и дайте лезвию остыть. После охлаждения 
приступайте к обслуживанию.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ

ВНИМАНИЕ! После использования отключите устройство от сети, вынув вилку кабеля питания из розетки. Дайте устройству 
полностью остыть. Не кладите горячее лезвие на легковоспламеняющиеся поверхности или материалы для охлаждения.
Очистите корпус изделия мягкой тканью, слегка смоченной водой, затем вытрите насухо. Осмотрите лезвие на наличие 
повреждений. При наличии трещин, дефектов или изменений формы замените лезвие. Очистите лезвие и его крепление 
щеткой с латунной щетиной. Храните изделие отключенным от сети. Храните его в недоступном для посторонних лиц, 
особенно детей, месте. Место хранения должно быть защищено от пыли, влаги, осадков и чрезмерного нагрева, а также 
обеспечивать достаточную вентиляцию для предотвращения образования конденсата.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ІНСТРУМЕНТУ

Терморізак – це професійний пристрій, призначений для швидкого гарячого різання пінопласту та інших пластикових 
матеріалів. Він може обробляти фасадний, підлоговий та фундаментний пінопласт, пінополістирол, екструдований та 
пінополістирол, поліетилен, зшитий поліетилен, поліпропілен, ПВХ-листи, губку, а також пластикові мотузки та стрічки. 
Пристрій нагрівається за лічені секунди та розрахований на безперервну роботу завдяки повітряному охолодженню. Кон-
троль температури дозволяє налаштовувати параметри відповідно до типу та товщини матеріалу, забезпечуючи чисті краї 
різу, зменшуючи утворення пилу та сприяючи чистоті робочого місця. Правильна, надійна та безпечна робота пристрою 
залежить від правильної експлуатації, тому:

Перед використанням інструменту прочитайте всю інструкцію та збережіть її.

Постачальник не несе відповідальності за будь-які пошкодження або травми, що виникли внаслідок використання інстру-
менту не за призначенням або недотримання правил безпеки та рекомендацій, викладених у цьому посібнику.

ОБЛАДНАННЯ

Виріб постачається у комплекті, але перед використанням його потрібно зібрати, як описано далі в цьому посібнику. Виріб 
постачається з лезом 150 мм та 200 мм.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ
Параметр Одиниця вимірювання Значення
Номер у каталозі YT-821901
Номінальна напруга [V~] 220-240
Номінальна частота [Гц] 50-60
Номінальна потужність [В] 250
Загальна довжина різання [мм] 150, 200
Маса [кг] 0,5
Клас ізоляції ІІ
Довжина шнура живлення [м] 3

ІНСТРУКЦІЇ З БЕЗПЕКИ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ
Забороняється використовувати виріб з пошкодженим ножем.
Забороняється торкатися ізоляції електричних проводів гарячим ножем.
Не намагайтеся ремонтувати пошкоджені шнури інструменту. Якщо шнур інстру-
менту пошкоджений, його необхідно замінити новим. Шнур повинен замінюва-
тися лише в авторизованому сервісному центрі виробника.
Забороняється різати предмети, які можуть містити приховані електричні дроти під на-
пругою.
Необережне використання обладнання може спричинити пожежу. Не використовуйте 
виріб в умовах високої вологості або в атмосфері, що містить вибухонебезпечні гази, 
пил або агресивні речовини. Майте на увазі, що тепло може передаватися легкоза-
ймистим матеріалам, які знаходяться поза полем зору. Після використання дайте об-
ладнанню охолонути, перш ніж зберігати його подалі від легкозаймистих матеріалів. 
Не залишайте обладнання без нагляду, коли воно увімкнене.
Перед початком роботи перевірте корпус, кабель живлення та штекер на наявність 
пошкоджень. Якщо виявлено будь-які пошкодження, не продовжуйте роботу.
Це обладнання не призначене для використання дітьми. Діти не повинні гратися з об-
ладнанням. Діти не повинні чистити або обслуговувати обладнання без нагляду. Це 
обладнання не повинно використовуватися особами з обмеженими фізичними або ро-
зумовими здібностями, або особами, які не мають досвіду та знань щодо обладнання, 
окрім випадків, коли вони перебувають під наглядом або пройшли інструктаж щодо 
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безпечного використання обладнання, щоб вони розуміли пов’язані з цим небезпеки.
Пристрій не призначений для використання в умовах високої вологості. Температура 
в місці використання пристрою повинна бути від 0 ° C до +40 ° C, а відносна вологість 
повітря повинна бути нижче 70% без конденсації. Пристрій не повинен піддаватися 
впливу опадів.
Перед підключенням пристрою до джерела живлення переконайтеся, що напруга, час-
тота та потужність мережі відповідають значенням, зазначеним на табличці з техніч-
ними характеристиками пристрою. Вилка повинна підходити до розетки. Не змінюйте 
вилку або розетку відповідно до своїх потреб. Пристрій має бути підключений безпо-
середньо до однієї розетки. Подовжувачі, багаторозетки або розгалужувачі заборонені. 
Мережеве коло має бути оснащене запобіжником на 16 А. Уникайте контакту шнура 
живлення з гострими краями, гарячими предметами або поверхнями. Під час роботи 
пристрою шнур живлення завжди має бути повністю розмотаний і розташований так, 
щоб він не перешкоджав роботі. Шнур живлення має бути розташований таким чином, 
щоб вилку пристрою можна було швидко від’єднати. Під час відключення шнура жив-
лення завжди тягніть за корпус вилки, а не за кабель. Якщо шнур живлення або вилка 
пошкоджені, негайно від’єднайте їх від джерела живлення та зверніться до авторизо-
ваного сервісного центру виробника для заміни. Не використовуйте виріб з пошкодже-
ним шнуром живлення або вилкою. Шнур живлення або вилка не підлягають ремонту; 
Якщо ці компоненти пошкоджені, їх необхідно замінити новими, бездоганними.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Металеві частини пристрою можуть бути гарячими під час та одра-
зу після використання. Не торкайтеся їх, оскільки це може спричинити серйозні опіки. 
Дайте пристрою охолонути. Якщо вам потрібно перемістити ці частини, перш ніж вони 
охолонуть, одягніть термостійкі рукавички. Переконайтеся, що підлога поблизу при-
строю не слизька. Це запобіжить ковзанню, яке може призвести до серйозних травм. 
Ніколи не блокуйте та не обмежуйте отвори для впуску повітря. Не використовуйте 
пристрій у ванній кімнаті або поблизу води. Не торкайтеся леза або кріплення леза, 
оскільки це може спричинити опіки. Після використання дайте виробу повністю охо-
лонути перед зберіганням. Ніяким чином не прискорюйте процес автоматичного охо-
лодження компонентів пристрою. Не охолоджуйте пристрій, занурюючи його у воду, 
оскільки це може спричинити ураження електричним струмом. Розрізайте матеріали 
лише в добре провітрюваних приміщеннях.
ВСТАНОВЛЕННЯ ЕЛЕМЕНТІВ ОБЛАДНАННЯ

УВАГА! Аксесуари можна встановлювати лише після відключення живлення. Від’єднайте інструмент від розетки! Якщо вам 
потрібно замінити лезо під час роботи, зачекайте, поки пристрій повністю охолоне. Не кладіть гаряче лезо на легкозайми-
сті поверхні або матеріали для охолодження.

Збірка леза (III)
Виберіть лезо відповідної довжини для поточної роботи. Послабте всі гвинти кріплення леза. Вставте лезо в щілину між 
кріпленнями леза. Для найкращої якості різу загострене лезо має бути спрямоване в напрямку різу. Затягніть усі гвинти 
кріплення, щоб запобігти розхитування леза під час використання.
      
ПІДГОТОВКА ДО РОБОТИ

Перед початком роботи перевірте корпус, лезо та з’єднувальний кабель зі штекером на наявність пошкоджень. За необхід-
ності очистіть інструмент від будь-якого сміття та прочистіть вентиляційні отвори. Якщо виявлено будь-які пошкодження, 
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не продовжуйте роботу!

УВАГА! Усі дії, пов’язані з підготовкою до роботи, підключенням тощо, повинні виконуватися при вимкненому живленні 
інструменту, тому перед початком цих дій: Від’єднайте кабель інструменту від розетки!
Перед використанням інструменту переконайтеся, що електричні параметри відповідають даним на заводській табличці.

ВИКОРИСТАННЯ ІНСТРУМЕНТУ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Перед різанням будь-якого матеріалу ознайомтеся з паспортом безпеки матеріалу, який ріжеться. Ма-
теріал, що ріжеться, може виділяти токсичні речовини або займатися під впливом високих температур. У разі сумнівів звер-
ніться до виробника матеріалу. Інструмент повинен використовувати дорослий, який знайомий з правилами охорони праці 
та техніки безпеки під час різання гарячим ножем. Завжди використовуйте пристрій у добре провітрюваному приміщенні.

Підключіть штекер кабелю живлення інструменту до електричної розетки.
Потім відрегулюйте температуру різання.
Ручка регулювання температури, розташована у верхній частині ручки, дозволяє плавно регулювати температуру різання. 
Чим вище значення, видиме збоку ручки, тим вища температура різання. Важливо пам’ятати, що лезо не обов’язково має 
бути розпеченим до червоного, щоб різати плавно. Температуру різання слід вибирати експериментально, перевіряючи 
якість та плавність різу на обрізках матеріалу. Регулювання температури відповідно до типу та товщини матеріалу, що 
ріжеться, забезпечить найкращу якість різу та продовжить термін служби ножа. Лезо слід міцно направляти крізь матеріал, 
що ріжеться, оскільки лезо, що працює від високої температури, схильне до деформації. Рекомендується підтримувати 
постійну температуру та швидкість різання під час різання.
Натисніть і утримуйте перемикач; лезо нагріватиметься лише тоді, коли ви натискаєте та утримуєте перемикач. Переми-
кач не можна зафіксувати в положенні „увімкнено”. Робочий індикатор блиматиме з частотою, що залежить від встановле-
ної температури різання. Чим вища температура різання, тим швидше блиматиме робочий індикатор. Якщо встановлено 
максимальну температуру, робочий індикатор світитиметься постійно. Залежно від налаштування, зачекайте від кількох 
до максимум 15 секунд, поки лезо досягне встановленої температури. Ріжте гострим краєм леза. Якщо під час різання 
з’являється дим, це свідчить про те, що різання занадто повільне або лезо занадто гаряче. Це можна виправити, знизивши 
температуру за допомогою ручки регулювання температури та періодично відпускаючи тиск на перемикач. Коли опір різан-
ню збільшується, знову натисніть перемикач, щоб нагріти лезо до встановленої температури. Після завершення роботи 
встановіть ручку регулювання температури на найнижчу температуру різання, від’єднайте шнур живлення від мережі та 
дайте лезу охолонути. Після охолодження продовжуйте технічне обслуговування.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Після використання від’єднайте пристрій від джерела живлення, витягнувши вилку шнура живлення з ро-
зетки. Дайте пристрою повністю охолонути. Не ставте гаряче лезо на легкозаймисті поверхні або матеріали для охолодження.
Очистіть корпус виробу м’якою тканиною, злегка зволоженою водою, а потім висушіть. Огляньте лезо на наявність по-
шкоджень; якщо виявлено тріщини, дефекти або зміни форми, замініть його. Очистіть лезо та кріплення леза латунною 
дротяною щіткою. Зберігайте виріб відключеним від мережі. Зберігайте його в недоступному для сторонніх осіб, особливо 
дітей. Місце зберігання має бути захищене від пилу, вологи, опадів та надмірного тепла, а також забезпечувати належну 
вентиляцію для запобігання утворенню конденсату.
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ĮRANKIO CHARAKTERISTIKOS

Terminis pjaustytuvas yra profesionalus įrenginys, skirtas greitam ir karštam putplasčio ir kitų plastikinių medžiagų pjovimui. Juo 
galima apdirbti fasadų, grindų ir pamatų polistireną, putplasčio ir ekstruzinio polistireno putas, polietileną, susiūtą polietileną, 
polipropileną, PVC lakštus, kempinę, taip pat plastikines virves ir juostas. Įrenginys įkaista per kelias sekundes ir yra skirtas 
nuolatiniam darbui dėl oro aušinimo. Temperatūros valdymas leidžia reguliuoti parametrus pagal medžiagos tipą ir storį, užtikri-
nant švarius pjovimo kraštus, sumažinant dulkių susidarymą ir palengvinant švarą darbo vietoje. Tinkamas, patikimas ir saugus 
įrenginio veikimas priklauso nuo tinkamo veikimo, todėl:

Prieš naudodami įrankį, perskaitykite visą vadovą ir jį išsaugokite.

Tiekėjas neatsako už jokią žalą ar sužalojimus, atsiradusius dėl įrankio naudojimo ne pagal paskirtį arba nesilaikant šiame vadove 
pateiktų saugos taisyklių ir rekomendacijų.

ĮRANGA

Produktas pristatomas pilnai sukomplektuotas, tačiau prieš naudojimą jį reikia surinkti, kaip aprašyta toliau šiame vadove. Produk-
tas tiekiamas su 150 mm ir 200 mm ašmenimis.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Matavimo vienetas Vertė
Katalogo numeris YT-821901
Nominali įtampa [V~] 220-240
Nominalus dažnis [Hz] 50-60
Nominali galia [W] 250
Bendras pjovimo ilgis [mm] 150, 200
Mišios [kg] 0,5
Izoliacijos klasė II
Maitinimo laido ilgis [m] 3

NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJOS

Draudžiama naudoti gaminį su pažeistu peiliu.
Draudžiama liesti elektros laidų izoliaciją karštu peiliu.
Nebandykite taisyti pažeistų įrankio laidų. Jei įrankio laidas pažeistas, jį reikia pakeisti 
nauju. Laidą turėtų keisti tik įgaliotasis gamintojo techninės priežiūros centras.
Draudžiama pjauti objektus, kuriuose gali būti paslėptų elektros laidų.
Neatsargus įrangos naudojimas gali sukelti gaisrą. Nenaudokite gaminio esant didelei drė-
gmei arba atmosferoje, kurioje yra sprogių dujų, dulkių ar ėsdinančių medžiagų. Atminkite, 
kad šiluma gali būti perduota degioms medžiagoms, kurios nėra matomos. Po naudojimo 
leiskite įrangai atvėsti, prieš padėdami ją atokiau nuo degių medžiagų. Nepalikite įjungtos 
įrangos be priežiūros.
Prieš pradėdami darbą, patikrinkite, ar korpusas, maitinimo laidas ir kištukas nepažeisti. Jei 
pastebėsite kokių nors pažeidimų, nebedirbkite.
Ši įranga nėra skirta naudoti vaikams. Vaikai neturėtų žaisti su šia įranga. Vaikai neturėtų va-
lyti ar prižiūrėti įrangos be priežiūros. Šios įrangos neturėtų naudoti asmenys, turintys ribotų 
fi zinių ar protinių gebėjimų, arba asmenys, neturintys pakankamai patirties ir žinių apie šią 
įrangą, nebent jiems būtų suteikta priežiūra arba instruktažai apie saugų įrangos naudojimą, 
kad jie suprastų su tuo susijusius pavojus.
Įrenginys nėra skirtas naudoti esant didelei drėgmei. Temperatūra įrenginio naudojimo vie-
toje turi būti nuo 0 ° C iki +40 ° C, o santykinė oro drėgmė turi būti mažesnė nei 70 %, be 
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kondensacijos. Įrenginys neturi būti veikiamas kritulių.
Prieš prijungdami įrenginį prie maitinimo šaltinio, įsitikinkite, kad elektros tinklo įtampa, dažnis 
ir talpa atitinka vertes, nurodytas įrenginio duomenų lentelėje. Kištukas turi tikti į lizdą. Ne-
keiskite kištuko ar lizdo pagal savo poreikius. Įrenginys turi būti prijungtas tiesiai prie vieno 
elektros tinklo lizdo. Draudžiama naudoti ilgintuvus, daugiakanalius lizdus ar skirstytuvus. 
Elektros tinklo grandinėje turi būti 16 A saugiklis. Venkite maitinimo laido sąlyčio su aštriais 
kraštais, karštais daiktais ar paviršiais. Naudojant įrenginį, maitinimo laidas visada turi būti 
visiškai išvyniotas ir padėtas taip, kad netrukdytų veikimui. Maitinimo laidas turi būti padėtas 
taip, kad įrenginio maitinimo kištuką būtų galima greitai atjungti. Atjungiant maitinimo laidą, 
visada traukite už kištuko korpuso, niekada netraukite už laido. Jei maitinimo laidas ar kiš-
tukas pažeisti, nedelsdami atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio ir kreipkitės į įgaliotąjį gamintojo 
techninės priežiūros centrą, kad jį pakeistų. Nenaudokite gaminio su pažeistu maitinimo laidu 
ar kištuku. Maitinimo laido ar kištuko negalima taisyti; Jei šie komponentai pažeisti, juos rei-
kia pakeisti naujais, be gedimų.
ĮSPĖJIMAS! Metalinės prietaiso dalys naudojimo metu ir iškart po jo gali būti karštos. Nelies-
kite jų, nes galite rimtai nudeginti. Leiskite prietaisui atvėsti. Jei reikia perkelti šias dalis, kol jos 
neatvėso, mūvėkite karščiui atsparias pirštines. Įsitikinkite, kad grindys šalia prietaiso nėra 
slidžios. Taip išvengsite slydimo, kuris gali sukelti rimtus sužalojimus. Niekada neužblokuoki-
te ir neribokite oro įleidimo angų. Nenaudokite prietaiso vonios kambaryje ar šalia vandens. 
Nelieskite peilio ar peilio laikiklio, nes galite nudeginti. Po naudojimo leiskite gaminiui visiš-
kai atvėsti prieš padėdami jį į laikymo vietą. Jokiu būdu negreitinkite automatinio prietaiso 
komponentų aušinimo proceso. Neaušinkite prietaiso panardindami jį į vandenį, nes tai gali 
sukelti elektros smūgį. Medžiagas pjaustykite tik gerai vėdinamose patalpose.
ĮRANGOS ELEMENTŲ MONTAVIMAS

DĖMESIO! Priedus galima montuoti tik atjungus maitinimo šaltinį. Atjunkite įrankį nuo elektros lizdo! Jei reikia pakeisti peilį veikimo 
metu, palaukite, kol prietaisas visiškai atvės. Nedėkite karšto peilio ant degių paviršių ar medžiagų, kad atvėstų.

Peilių mazgas (III)
Pasirinkite tinkamo ilgio peilį atliekamiems darbams. Atlaisvinkite visus peilio tvirtinimo varžtus. Įstatykite peilį į angą tarp peilio 
laikiklių. Norint gauti geriausią pjovimo kokybę, pagaląstas peilio kraštas turi būti nukreiptas pjovimo kryptimi. Priveržkite visus 
tvirtinimo varžtus, kad peilis naudojimo metu neatsilaisvintų.
      
PASIRUOŠIMAS DARBUI

Prieš pradėdami darbą, patikrinkite, ar korpusas, peilis ir jungiamasis laidas su kištuku nėra pažeisti. Jei reikia, išvalykite įrankį 
nuo šiukšlių ir atkimškite ventiliacijos angas. Jei aptikote kokių nors pažeidimų, nebedirbkite!

DĖMESIO! Visi su pasiruošimu darbui, prijungimu ir pan. susiję veiksmai turi būti atliekami išjungus įrankio maitinimą, todėl prieš 
pradedant šiuos veiksmus: Atjunkite įrankio laidą nuo elektros tinklo lizdo!
Prieš naudodami įrankį, įsitikinkite, kad elektros parametrai atitinka duomenis, nurodytus ant vardinės plokštelės.

ĮRANKIO NAUDOJIMAS

ĮSPĖJIMAS! Prieš pjaustydami bet kokią medžiagą, perskaitykite pjaustomos medžiagos saugos duomenų lapą. Pjaunama me-
džiaga gali išskirti toksiškas medžiagas arba užsidegti, kai yra veikiama aukštos temperatūros. Kilus abejonių, kreipkitės į medžia-
gos gamintoją. Įrankį turėtų naudoti suaugęs asmuo, susipažinęs su darbo saugos ir sveikatos taisyklėmis, taikomomis pjovimui 
karštu peiliu. Visada naudokite įrenginį gerai vėdinamoje aplinkoje.

Prijunkite įrankio maitinimo laido kištuką į elektros lizdą.
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Tada sureguliuokite pjovimo temperatūrą.
Temperatūros reguliavimo rankenėlė, esanti rankenos viršuje, leidžia be pakopų reguliuoti pjovimo temperatūrą. Kuo aukštesnė 
nustatyta reikšmė, matoma rankenėlės šone, tuo aukštesnė pjovimo temperatūra. Svarbu atsiminti, kad norint sklandžiai pjauti, 
ašmenys nebūtinai turi būti įkaitę. Pjovimo temperatūrą reikia pasirinkti eksperimentiškai, išbandant pjovimo kokybę ir lygumą ant 
atraižų. Tinkamai reguliuojant temperatūrą pagal pjaunamos medžiagos tipą ir storį, bus užtikrinta geriausia pjovimo kokybė ir 
pailgintas peilio tarnavimo laikas. Ašmenys turi būti tvirtai stumiami per pjaunamą medžiagą, nes aukštai temperatūrai atsparus 
ašmenys yra jautrūs deformacijai. Pjovimo metu rekomenduojama palaikyti pastovią temperatūrą ir pjovimo greitį.
Paspauskite ir laikykite jungiklį; peilis įkais tik tada, kai jį paspausite ir laikysite. Jungiklio negalima užfi ksuoti „įjungta“ padėtyje. 
Darbinė lemputė mirksės tokiu dažniu, kuris priklauso nuo nustatytos pjovimo temperatūros. Kuo aukštesnė pjovimo temperatūra, 
tuo greičiau mirksės darbinė lemputė. Jei nustatyta maksimali temperatūra, darbinė lemputė šviečia nuolat. Priklausomai nuo nu-
statymo, palaukite nuo kelių iki daugiausiai 15 sekundžių, kol peilis pasieks nustatytą temperatūrą. Pjaukite aštriu peilio kraštu. Jei 
pjovimo metu atsiranda dūmų, tai rodo, kad pjovimas per lėtas arba peilis per karštas. Tai galima ištaisyti sumažinant temperatūrą 
temperatūros reguliavimo rankenėle ir periodiškai atleidžiant jungiklį. Padidėjus pjovimo pasipriešinimui, dar kartą paspauskite 
jungiklį, kad įkaistų iki nustatytos temperatūros. Baigę darbą, nustatykite temperatūros reguliavimo rankenėlę į žemiausią pjovimo 
temperatūrą, atjunkite maitinimo laidą ir leiskite peiliui atvėsti. Atvėsus, tęskite techninę priežiūrą.

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS

ĮSPĖJIMAS! Po naudojimo atjunkite prietaisą nuo maitinimo šaltinio, ištraukdami maitinimo laidą iš sieninio lizdo. Leiskite prietai-
sui visiškai atvėsti. Nedėkite karšto peilio ant degių paviršių ar medžiagų, kad atvėstų.
Gaminio korpusą nuvalykite minkštu, šiek tiek vandeniu sudrėkintu skudurėliu, tada nusausinkite. Patikrinkite, ar peilis nepa-
žeistas. Jei pastebėjote įtrūkimų, defektų ar formos pokyčių, pakeiskite peiliuką. Peilį ir peilio laikiklį nuvalykite žalvariniu vieliniu 
šepečiu. Gaminį laikykite atjungtą nuo elektros tinklo. Laikykite jį neįgaliotiems asmenims, ypač vaikams, nepasiekiamoje vietoje. 
Laikymo vieta turi būti apsaugota nuo dulkių, drėgmės, kritulių ir per didelio karščio, taip pat užtikrinkite tinkamą vėdinimą, kad 
nesusidarytų kondensatas.
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INSTRUMENTU RAKSTUROJUMS

Termiskais griezējs ir profesionāla ierīce, kas paredzēta putu plastmasas un citu plastmasas materiālu ātrai un karstai griešanai. 
Tā var apstrādāt fasāžu, grīdas un pamatu polistirolu, putupolistirolu un ekstrudēto polistirolu, polietilēnu, šķērssaistītu polietilēnu, 
polipropilēnu, PVC loksnes, sūkli, kā arī plastmasas virves un lentes. Ierīce uzsilst dažu sekunžu laikā un ir paredzēta nepārtrauk-
tai darbībai, pateicoties gaisa dzesēšanai. Temperatūras kontrole ļauj pielāgot parametrus materiāla veidam un biezumam, no-
drošinot tīras griešanas malas, samazinot putekļu veidošanos un veicinot darba vietas tīrību. Pareiza, uzticama un droša ierīces 
darbība ir atkarīga no pareizas darbības, tāpēc:

Pirms instrumenta lietošanas izlasiet visu lietošanas instrukciju un saglabājiet to.

Piegādātājs neatbild par jebkādiem bojājumiem vai traumām, kas radušās, lietojot instrumentu citiem mērķiem, nevis paredzēta-
jiem, vai neievērojot šajā rokasgrāmatā sniegtos drošības noteikumus un ieteikumus.

APRĪKOJUMS

Produkts tiek piegādāts pilnā komplektā, taču pirms lietošanas tas ir jāsamontē, kā aprakstīts tālāk šajā rokasgrāmatā. Produkts 
ir aprīkots ar 150 mm un 200 mm asmeni.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Mērvienība Vērtība
Kataloga numurs YT-821901
Nominālais spriegums [V~] 220-240
Nominālā frekvence [Hz] 50-60
Nominālā jauda [W] 250
Kopējais griešanas garums [mm] 150, 200
Masa [kg] 0,5
Izolācijas klase II
Strāvas vada garums [m] 3

LIETOŠANAS DROŠĪBAS INSTRUKCIJAS

Aizliegts lietot produktu ar bojātu nazi.
Ir aizliegts pieskarties elektrisko vadu izolācijai ar karstu nazi.
Nemēģiniet remontēt bojātus instrumentu vadus. Ja instrumenta vads ir bojāts, tas 
jānomaina ar jaunu. Vadu drīkst nomainīt tikai pilnvarots ražotāja servisa centrs.
Aizliegts griezt priekšmetus, kas var saturēt paslēptus elektrības vadus.
Iekārtas neuzmanīga lietošana var izraisīt ugunsgrēku. Nelietojiet ierīci augsta mitruma aps-
tākļos vai atmosfērā, kurā ir sprādzienbīstamas gāzes, putekļi vai kodīgas vielas. Ņemiet 
vērā, ka siltums var tikt pārnests uz viegli uzliesmojošiem materiāliem, kas atrodas ārpus 
redzamības zonas. Pēc lietošanas ļaujiet iekārtai atdzist, pirms novietojat to glabāšanā at-
sevišķi no viegli uzliesmojošiem materiāliem. Neatstājiet ieslēgtu iekārtu bez uzraudzības.
Pirms darba uzsākšanas pārbaudiet, vai korpuss, strāvas kabelis un kontaktdakša nav bojā-
ti. Ja tiek konstatēti bojājumi, neturpiniet darbu.
Šī iekārta nav paredzēta bērnu lietošanai. Bērni nedrīkst spēlēties ar šo iekārtu. Bērni ne-
drīkst tīrīt vai apkopt iekārtu bez uzraudzības. Šo iekārtu nedrīkst lietot personas ar ierobe-
žotām fi ziskām vai garīgām spējām vai personas, kurām trūkst pieredzes un zināšanu par 
iekārtu, ja vien tām netiek nodrošināta uzraudzība vai norādījumi par iekārtas drošu lietoša-
nu, lai tās izprastu ar to saistītos riskus.
Ierīce nav paredzēta lietošanai augsta mitruma apstākļos. Temperatūrai ierīces lietošanas 
vietā jābūt no 0 ° C līdz +40 ° C, un relatīvajam mitrumam jābūt zem 70% bez kondensāta. 
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Ierīci nedrīkst pakļaut nokrišņiem.
Pirms ierīces pievienošanas strāvas avotam pārliecinieties, vai elektrotīkla spriegums, frek-
vence un jauda atbilst ierīces datu plāksnītē norādītajām vērtībām. Kontaktdakšai ir jāatbilst 
kontaktligzdai. Nemainiet kontaktdakšu vai kontaktligzdu atbilstoši savām vajadzībām. Ierīce 
jāpievieno tieši vienai elektrotīkla kontaktligzdai. Pagarinātāju, vairāku kontaktligzdu vai sa-
dalītāju lietošana ir aizliegta. Elektrotīkla ķēdei jābūt aprīkotai ar 16 A drošinātāju. Izvairieties 
no strāvas vada saskares ar asām malām, karstiem priekšmetiem vai virsmām. Darbinot 
ierīci, strāvas vadam vienmēr jābūt pilnībā atritinātam un novietotam tā, lai tas netraucētu 
ierīces darbību. Strāvas vads jānovieto tā, lai ierīces strāvas kontaktdakšu varētu ātri atvie-
not. Atvienojot strāvas vadu, vienmēr velciet aiz kontaktdakšas korpusa, nekad aiz vada. 
Ja strāvas vads vai kontaktdakša ir bojāta, nekavējoties atvienojiet to no strāvas avota un 
sazinieties ar pilnvarotu ražotāja servisa centru, lai to nomainītu. Nelietojiet ierīci ar bojātu 
strāvas vadu vai kontaktdakšu. Strāvas vadu vai kontaktdakšu nevar salabot; Ja šīs detaļas 
ir bojātas, tās jānomaina ar jaunām, bez defektiem esošām detaļām.
BRĪDINĀJUMS! Ierīces metāla daļas lietošanas laikā un tūlīt pēc tās var būt karstas. Neaiz-
tieciet tās, jo tas var izraisīt nopietnus apdegumus. Ļaujiet ierīcei atdzist. Ja šīs daļas ir jāpār-
vieto, pirms tās atdziest, valkājiet karstumizturīgus cimdus. Pārliecinieties, vai grīda ierīces 
tuvumā nav slidena. Tas novērsīs slīdēšanu, kas var izraisīt nopietnus savainojumus. Nekad 
neaizbloķējiet un neierobežojiet gaisa ieplūdes atveres. Nelietojiet ierīci vannas istabā vai 
ūdens tuvumā. Neaiztieciet asmeni vai asmens stiprinājumu, jo tas var izraisīt apdegumus. 
Pēc lietošanas ļaujiet izstrādājumam pilnībā atdzist, pirms to novietojat glabāšanā. Nekādā 
veidā nepaātriniet ierīces sastāvdaļu automātisko dzesēšanas procesu. Neatdzesējiet ierīci, 
iegremdējot to ūdenī, jo tas var izraisīt elektriskās strāvas triecienu. Grieziet materiālus tikai 
labi vēdināmās telpās.
IEKĀRTU ELEMENTU UZSTĀDĪŠANA

UZMANĪBU! Piederumus drīkst uzstādīt tikai tad, kad strāvas padeve ir atvienota. Atvienojiet instrumentu no strāvas kontaktligz-
das! Ja darbības laikā ir jānomaina asmens, pagaidiet, līdz ierīce pilnībā atdziest. Nenovietojiet karsto asmeni atdzišanai uz viegli 
uzliesmojošām virsmām vai materiāliem.

Asmens komplekts (III)
Izvēlieties atbilstoša garuma asmeni veicamajam darbam. Atskrūvējiet visas asmens stiprinājuma skrūves. Ievietojiet asmeni 
spraugā starp asmens stiprinājumiem. Lai iegūtu vislabāko griešanas kvalitāti, asmens asinātajai malai jābūt vērstai griešanas 
virzienā. Pievelciet visas stiprinājuma skrūves, lai novērstu asmens atslābšanu lietošanas laikā.
      
GATAVOŠANĀS DARBAM

Pirms darba uzsākšanas pārbaudiet, vai korpuss, asmens un savienojošais kabelis ar spraudni nav bojāts. Ja nepieciešams, 
notīriet instrumentu no gružiem un atbloķējiet ventilācijas atveres. Ja tiek konstatēti bojājumi, neturpiniet darbu!

UZMANĪBU! Visas darbības, kas saistītas ar sagatavošanos darbam, pievienošanu utt., jāveic, kad instruments ir izslēgts ar strā-
vas padevi, tāpēc pirms šo darbību uzsākšanas: Atvienojiet instrumenta kabeli no elektrotīkla kontaktligzdas!
Pirms instrumenta lietošanas pārliecinieties, vai elektriskie parametri atbilst datiem uz datu plāksnītes.

INSTRUMENTA LIETOŠANA

BRĪDINĀJUMS! Pirms jebkura materiāla griešanas izlasiet griežamā materiāla drošības datu lapu. Griežamais materiāls var 
izdalīt toksiskas vielas vai aizdegties, pakļaujoties augstām temperatūrām. Ja rodas šaubas, sazinieties ar materiāla ražotāju. 
Instrumentu drīkst izmantot pieaugušie, kas ir iepazinušies ar darba drošības un veselības aizsardzības noteikumiem griešanai ar 
karstu nazi. Vienmēr lietojiet ierīci labi vēdināmā vidē.
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Pievienojiet instrumenta strāvas kabeļa spraudni elektrotīkla kontaktligzdai.
Pēc tam noregulējiet griešanas temperatūru.
Temperatūras regulēšanas poga, kas atrodas roktura augšpusē, ļauj bezgalīgi regulēt griešanas temperatūru. Jo augstāks iesta-
tījums, kas redzams pogas sānos, jo augstāka ir griešanas temperatūra. Ir svarīgi atcerēties, ka asmenim nav jābūt sarkankvēlo-
jošam, lai grieztu vienmērīgi. Griešanas temperatūra jāizvēlas eksperimentāli, pārbaudot griezuma kvalitāti un gludumu uz atgrie-
zumu materiāla. Temperatūras pielāgošana atbilstoši griežamā materiāla veidam un biezumam nodrošinās vislabāko griešanas 
kvalitāti un pagarinās naža kalpošanas laiku. Asmens stingri jāvada caur griežamo materiālu, jo augstas temperatūras asmens ir 
uzņēmīgs pret deformāciju. Griešanas laikā ieteicams uzturēt nemainīgu temperatūru un griešanas ātrumu.
Nospiediet un turiet slēdzi; asmens uzkarsīs tikai tad, ja to nospiedīsiet un turēsiet. Slēdzi nevar nofi ksēt pozīcijā „ieslēgts”. 
Darbības indikators mirgos ar ātrumu atkarībā no iestatītās griešanas temperatūras. Jo augstāka griešanas temperatūra, jo ātrāk 
mirgos darbības indikators. Ja ir iestatīta maksimālā temperatūra, darbības indikators degs nepārtraukti. Atkarībā no iestatījuma 
pagaidiet no dažām līdz maksimāli 15 sekundēm, līdz asmens sasniedz iestatīto temperatūru. Grieziet ar asmens asu malu. Ja 
griešanas laikā parādās dūmi, tas norāda, ka griešana ir pārāk lēna vai asmens ir pārāk karsts. To var novērst, pazeminot tem-
peratūru ar temperatūras regulēšanas pogu un periodiski atlaižot spiedienu uz slēdzi. Kad griešanas pretestība palielinās, vēlreiz 
nospiediet slēdzi, lai uzsildītu līdz iestatītajai temperatūrai. Pēc darba pabeigšanas iestatiet temperatūras regulēšanas pogu uz 
zemāko griešanas temperatūru, atvienojiet strāvas vadu un ļaujiet asmenim atdzist. Kad tas ir atdzisis, turpiniet apkopi.

APKOPE UN GLABĀŠANA

BRĪDINĀJUMS! Pēc lietošanas atvienojiet ierīci no strāvas avota, atvienojot strāvas vadu no sienas kontaktligzdas. Ļaujiet ierīcei 
pilnībā atdzist. Nenovietojiet karsto asmeni uz viegli uzliesmojošām virsmām vai materiāliem, lai tas atdzistu.
Notīriet izstrādājuma korpusu ar mīkstu, viegli ar ūdeni samitrinātu drānu un pēc tam nosusiniet. Pārbaudiet, vai asmens nav 
bojāts; ja pamanāt plaisas, defektus vai formas izmaiņas, nomainiet asmeni. Notīriet asmeni un asmens stiprinājumu ar misiņa 
saru stiepļu suku. Uzglabājiet izstrādājumu atvienotu no elektrotīkla. Uzglabājiet to nepiederošām personām, īpaši bērniem, ne-
pieejamā vietā. Uzglabāšanas vietai jābūt aizsargātai no putekļiem, mitruma, nokrišņiem un pārmērīga karstuma, un jānodrošina 
atbilstoša ventilācija, lai novērstu kondensāciju.
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CHARAKTERISTIKA NÁSTROJE

Tepelná řezačka je profesionální zařízení určené pro rychlé, horké řezání pěnových plastů a dalších plastových materiálů. Dokáže 
zpracovávat fasádní, podlahový a základový polystyren, expandovaný a extrudovaný polystyren, polyethylen, zesítěný polyethy-
len, polypropylen, PVC desky, houbu, a také plastová lana a pásky. Zařízení se zahřeje během několika sekund a je navrženo 
pro nepřetržitý provoz díky chlazení vzduchem. Regulace teploty umožňuje nastavení parametrů podle typu a tloušťky materiálu, 
čímž zajišťuje čisté řezné hrany, snižuje tvorbu prachu a usnadňuje čistotu pracoviště. Správný, spolehlivý a bezpečný provoz 
zařízení závisí na jeho správné obsluze, proto:

Před použitím nástroje si přečtěte celý návod k obsluze a uschovejte si jej.

Dodavatel nenese odpovědnost za žádné škody nebo zranění vzniklé v důsledku použití nástroje k jiným účelům, než ke kterým 
je určen, nebo nedodržení bezpečnostních předpisů a doporučení uvedených v této příručce.

ZAŘÍZENÍ

Produkt je dodáván kompletní, ale před použitím je nutné jej sestavit, jak je popsáno dále v této příručce. Produkt se dodává s 
kotoučem o délce 150 mm a 200 mm.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Parametr Jednotka měření Hodnota
Katalogové číslo YT-821901
Jmenovité napětí [V~] 220-240
Jmenovitá frekvence [Hz] 50-60
Jmenovitý výkon [W] 250
Celková délka řezu [mm] 150, 200
Mše [kg] 0,5
Třída izolace II
Délka napájecího kabelu [m] 3

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY K POUŽITÍ

Je zakázáno používat výrobek s poškozeným nožem.
Je zakázáno dotýkat se izolace elektrických vodičů horkým nožem.
Nepokoušejte se opravovat poškozené kabely nářadí. Pokud je kabel nářadí poško-
zený, musí být vyměněn za nový. Kabel by měl být vyměněn pouze autorizovaným 
servisním střediskem výrobce.
Je zakázáno řezat předměty, které mohou obsahovat skryté elektrické vodiče pod napětím.
Neopatrné používání zařízení může způsobit požár. Nepoužívejte výrobek v podmínkách 
vysoké vlhkosti nebo v prostředí s výbušnými plyny, prachem nebo korozivními látkami. Upo-
zorňujeme, že teplo se může přenášet na hořlavé materiály, které jsou mimo dohled. Po 
použití nechte zařízení vychladnout, než jej uložíte mimo dosah hořlavých materiálů. Nene-
chávejte zařízení zapnuté bez dozoru.
Před zahájením práce zkontrolujte kryt, napájecí kabel a zástrčku, zda nejsou poškozené. 
Pokud zjistíte jakékoli poškození, nepokračujte v práci.
Toto zařízení není určeno k používání dětmi. Děti by si s ním neměly hrát. Děti by neměly 
zařízení čistit ani udržovat bez dozoru. Toto zařízení by neměly používat osoby se snížený-
mi fyzickými nebo duševními schopnostmi ani osoby bez zkušeností a znalostí o zařízení, 
pokud nejsou pod dohledem nebo pokud nebyly poučeny o bezpečném používání zařízení, 
aby pochopily související rizika.
Zařízení není určeno pro použití ve vysoké vlhkosti. Teplota v místě, kde se zařízení používá, 
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musí být mezi 0 ° C a +40 ° C a relativní vlhkost vzduchu musí být nižší než 70 % bez konden-
zace. Zařízení nesmí být vystaveno srážkám.
Před připojením zařízení k napájení se ujistěte, že napětí, frekvence a kapacita elektrické 
sítě odpovídají hodnotám uvedeným na typovém štítku zařízení. Zástrčka musí pasovat do 
zásuvky. Neupravujte zástrčku ani zásuvku podle svých potřeb. Zařízení musí být připoje-
no přímo k jedné síťové zásuvce. Prodlužovací kabely, vícenásobné zásuvky nebo rozbo-
čovače jsou zakázány. Síťový obvod musí být vybaven pojistkou 16 A. Zabraňte kontaktu 
napájecího kabelu s ostrými hranami, horkými předměty nebo povrchy. Při provozu zařízení 
musí být napájecí kabel vždy zcela odvinutý a umístěn tak, aby nebránil provozu. Napájecí 
kabel by měl být umístěn tak, aby bylo možné zástrčku zařízení rychle odpojit. Při odpojo-
vání napájecího kabelu vždy tahejte za kryt zástrčky, nikdy ne za kabel. Pokud se napájecí 
kabel nebo zástrčka poškodí, okamžitě je odpojte od napájení a obraťte se na autorizované 
servisní středisko výrobce, aby je vyměnilo. Nepoužívejte výrobek s poškozeným napájecím 
kabelem nebo zástrčkou. Napájecí kabel nebo zástrčku nelze opravit; Pokud jsou tyto sou-
části poškozené, musí být vyměněny za nové a bezvadné.
VAROVÁNÍ! Kovové části zařízení mohou být během a bezprostředně po použití horké. Ne-
dotýkejte se jich, mohlo by dojít k vážným popáleninám. Nechte zařízení vychladnout. Pokud 
potřebujete tyto části přesunout dříve, než vychladnou, používejte žáruvzdorné rukavice. 
Ujistěte se, že podlaha v blízkosti zařízení není kluzká. Tím zabráníte uklouznutí, které by 
mohlo vést k vážnému zranění. Nikdy neblokujte ani neomezujte otvory pro přívod vzduchu. 
Nepoužívejte zařízení v koupelně ani v blízkosti vody. Nedotýkejte se nože ani jeho držáku, 
mohlo by dojít k popáleninám. Po použití nechte výrobek před uložením zcela vychladnout. 
Žádným způsobem neurychlujte proces automatického chlazení součástí zařízení. Neochla-
zujte zařízení ponořením do vody, mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem. Řezte mate-
riály pouze v dobře větraných prostorách.
INSTALACE PRVKŮ ZAŘÍZENÍ

POZOR! Příslušenství smí být instalováno pouze tehdy, je-li odpojeno napájení. Odpojte nářadí ze zásuvky! Pokud potřebujete 
během provozu vyměnit nůž, počkejte, až nářadí zcela vychladne. Nepokládejte horký nůž na hořlavé povrchy nebo materiály, 
aby vychladl.

Sestava čepele (III)
Vyberte kotouč vhodné délky pro danou práci. Povolte všechny upevňovací šrouby kotouče. Vložte kotouč do drážky mezi úchyty 
kotouče. Pro dosažení nejlepší kvality řezu by naostřená hrana kotouče měla směřovat ve směru řezu. Utáhněte všechny upev-
ňovací šrouby, abyste zabránili uvolnění kotouče během používání.
      
PŘÍPRAVA NA PRÁCI

Před zahájením práce zkontrolujte kryt, čepel a připojovací kabel se zástrčkou, zda nejsou poškozené. V případě potřeby očistěte 
nástroj od nečistot a uvolněte větrací otvory. Pokud zjistíte jakékoli poškození, nepokračujte v práci!

POZOR! Veškeré činnosti související s přípravou k práci, připojením atd. musí být prováděny s vypnutým napájením nářadí, proto 
před zahájením těchto činností: Odpojte kabel nářadí ze síťové zásuvky!
Před použitím nástroje se ujistěte, že elektrické parametry odpovídají údajům na typovém štítku.

POUŽITÍ NÁSTROJE

VAROVÁNÍ! Před řezáním jakéhokoli materiálu si přečtěte bezpečnostní list řezaného materiálu. Řezaný materiál může uvolňovat 
toxické látky nebo se při vystavení vysokým teplotám vznítit. V případě pochybností se obraťte na výrobce materiálu. Nástroj by 
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měla obsluhovat dospělá osoba obeznámená s předpisy o bezpečnosti a ochraně zdraví při řezání horkým nožem. Zařízení vždy 
používejte v dobře větraném prostředí.

Zapojte zástrčku napájecího kabelu nářadí do elektrické zásuvky.
Poté upravte teplotu řezání.
Knofl ík pro regulaci teploty, umístěný na horní straně rukojeti, umožňuje plynulé nastavení teploty řezání. Čím vyšší je nastavení, 
viditelné na boku knofl íku, tím vyšší je teplota řezání. Je důležité si uvědomit, že čepel nemusí být pro hladké řezání rozžhavená. 
Teplotu řezání je třeba zvolit experimentálně, přičemž se otestuje kvalita a hladkost řezu na odřezku materiálu. Nastavení teploty 
odpovídající typu a tloušťce řezaného materiálu zajistí nejlepší kvalitu řezu a prodlouží životnost nože. Čepel by měla být pevně 
vedena řezaným materiálem, protože čepel odolná vůči vysokým teplotám je náchylná k deformaci. Během řezání se doporučuje 
udržovat konstantní teplotu a rychlost řezání.
Stiskněte a podržte spínač; nůž se zahřeje pouze tehdy, když stisknete a podržíte spínač. Spínač nelze zaaretovat v poloze „za-
pnuto“. Kontrolka provozu bude blikat s frekvencí v závislosti na nastavené teplotě řezání. Čím vyšší je teplota řezání, tím rychleji 
bude kontrolka provozu blikat. Pokud je nastavena maximální teplota, kontrolka provozu bude svítit nepřetržitě. V závislosti na 
nastavení počkejte několik až maximálně 15 sekund, než nůž dosáhne nastavené teploty. Řezte ostrou hranou nůže. Pokud se 
během řezání objeví kouř, znamená to, že řez je příliš pomalý nebo je nůž příliš horký. To lze napravit snížením teploty pomocí 
knofl íku regulace teploty a pravidelným uvolňováním tlaku na spínač. Když se zvýší odpor při řezání, stiskněte spínač znovu, aby 
se nůž zahřál na nastavenou teplotu. Po dokončení práce nastavte knofl ík regulace teploty na nejnižší teplotu řezání, odpojte 
napájecí kabel a nechte nůž vychladnout. Po vychladnutí pokračujte v údržbě.

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

VAROVÁNÍ! Po použití odpojte zařízení od napájení vytažením napájecího kabelu ze zásuvky. Nechte zařízení zcela vychladnout. 
Nepokládejte horkou čepel na hořlavé povrchy nebo materiály, aby se ochladila.
Očistěte kryt výrobku měkkým hadříkem lehce navlhčeným vodou a poté jej osušte. Zkontrolujte nůž, zda není poškozený. Pokud 
zjistíte praskliny, nedokonalosti nebo změny tvaru, nůž vyměňte. Očistěte nůž a jeho uchycení drátěným kartáčem s mosaznými 
štětinami. Výrobek skladujte odpojený od sítě. Uchovávejte mimo dosah neoprávněných osob, zejména dětí. Skladovací místo 
by mělo být chráněno před prachem, vlhkostí, srážkami a nadměrným teplem a mělo by být zajištěno dostatečné větrání, aby se 
zabránilo kondenzaci.
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CHARAKTERISTIKA NÁSTROJA

Termorezačka je profesionálne zariadenie určené na rýchle, horúce rezanie penových plastov a iných plastových materiálov. 
Dokáže spracovávať fasádny, podlahový a základový polystyrén, expandovaný a extrudovaný polystyrén, polyetylén, zosieťovaný 
polyetylén, polypropylén, PVC dosky, špongiu, ako aj plastové laná a pásky. Zariadenie sa zahreje v priebehu niekoľkých sekúnd 
a je určené na nepretržitú prevádzku vďaka vzduchovému chladeniu. Regulácia teploty umožňuje nastavenie parametrov podľa 
typu a hrúbky materiálu, čím sa zabezpečujú čisté rezané hrany, znižuje sa tvorba prachu a uľahčuje sa čistota pracoviska. Správ-
na, spoľahlivá a bezpečná prevádzka zariadenia závisí od správnej prevádzky, preto:

Pred použitím nástroja si prečítajte celý návod a uschovajte si ho.

Dodávateľ nezodpovedá za žiadne škody alebo zranenia spôsobené použitím náradia na iné účely, ako je jeho určený účel, alebo 
nedodržaním bezpečnostných predpisov a odporúčaní uvedených v tejto príručke.

VYBAVENIE

Produkt sa dodáva kompletný, ale pred použitím je potrebné ho zmontovať, ako je popísané ďalej v tejto príručke. Produkt sa 
dodáva s čepeľou s dĺžkou 150 mm a 200 mm.

TECHNICKÉ ÚDAJE
Parameter Jednotka merania Hodnota
Katalógové číslo YT-821901
Menovité napätie [V~] 220-240
Nominálna frekvencia [Hz] 50-60
Menovitý výkon [W] 250
Celková dĺžka rezu [mm] 150, 200
Hmota [kg] 0,5
Trieda izolácie II
Dĺžka napájacieho kábla [m] 3

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY NA POUŽITIE

Je zakázané používať výrobok s poškodeným nožom.
Je zakázané dotýkať sa izolácie elektrických vodičov horúcim nožom.
Nepokúšajte sa opravovať poškodené káble náradia. Ak je kábel náradia poškodený, 
musí sa vymeniť za nový. Kábel by mal vymeniť iba autorizované servisné stredisko 
výrobcu.
Je zakázané rezať predmety, ktoré môžu obsahovať skryté elektrické vodiče pod napätím.
Neopatrné používanie zariadenia môže spôsobiť požiar. Nepoužívajte výrobok v podmien-
kach vysokej vlhkosti alebo v prostredí s výbušnými plynmi, prachom alebo korozívnymi lát-
kami. Uvedomte si, že teplo sa môže prenášať na horľavé materiály, ktoré sú mimo dohľadu. 
Po použití nechajte zariadenie vychladnúť a potom ho uskladnite mimo dosahu horľavých 
materiálov. Nenechávajte zariadenie zapnuté bez dozoru.
Pred začatím práce skontrolujte, či nie je poškodený kryt, napájací kábel a zástrčka. Ak zis-
títe akékoľvek poškodenie, nepokračujte v práci.
Toto zariadenie nie je určené na používanie deťmi. Deti by sa so zariadením nemali hrať. 
Deti by nemali zariadenie čistiť ani udržiavať bez dozoru. Toto zariadenie by nemali používať 
osoby so zníženými fyzickými alebo duševnými schopnosťami alebo osoby bez skúseností 
a znalostí o zariadení, pokiaľ nie sú pod dohľadom alebo nedostali pokyny týkajúce sa bez-
pečného používania zariadenia, aby pochopili súvisiace riziká.
Zariadenie nie je určené na používanie vo vysokej vlhkosti. Teplota v mieste, kde sa zariade-
nie používa, musí byť medzi 0 ° C a +40 ° C a relatívna vlhkosť musí byť nižšia ako 70 % bez 
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kondenzácie. Zariadenie nesmie byť vystavené zrážkam.
Pred pripojením zariadenia k zdroju napájania sa uistite, že napätie, frekvencia a kapacita 
sieťového napájania zodpovedajú hodnotám uvedeným na typovom štítku zariadenia. Zá-
strčka musí byť pasovaná do zásuvky. Neupravujte zástrčku ani zásuvku podľa svojich po-
trieb. Zariadenie musí byť pripojené priamo do jednej sieťovej zásuvky. Predlžovacie káble, 
viacnásobné zásuvky alebo rozbočovače sú zakázané. Sieťový obvod musí byť vybavený 
16A poistkou. Zabráňte kontaktu napájacieho kábla s ostrými hranami, horúcimi predmetmi 
alebo povrchmi. Pri prevádzke zariadenia musí byť napájací kábel vždy úplne odvinutý a 
umiestnený tak, aby nebránil prevádzke. Napájací kábel by mal byť umiestnený tak, aby 
sa dala zástrčka zariadenia rýchlo odpojiť. Pri odpájaní napájacieho kábla vždy ťahajte za 
kryt zástrčky, nikdy nie za kábel. Ak sa napájací kábel alebo zástrčka poškodí, okamžite ich 
odpojte od zdroja napájania a obráťte sa na autorizované servisné stredisko výrobcu, aby ich 
vymenili. Nepoužívajte výrobok s poškodeným napájacím káblom alebo zástrčkou. Napájací 
kábel alebo zástrčku nie je možné opraviť; Ak sú tieto komponenty poškodené, musia sa 
vymeniť za nové a bezchybné.
UPOZORNENIE! Kovové časti zariadenia môžu byť počas používania a bezprostredne po 
ňom horúce. Nedotýkajte sa ich, pretože to môže spôsobiť vážne popáleniny. Nechajte za-
riadenie vychladnúť. Ak potrebujete tieto časti presunúť skôr, ako vychladnú, noste tepelne 
odolné rukavice. Uistite sa, že podlaha v blízkosti zariadenia nie je klzká. Tým zabránite 
pošmyknutiu, ktoré by mohlo viesť k vážnemu zraneniu. Nikdy neblokujte ani neobmedzene 
neblokujte otvory pre prívod vzduchu. Nepoužívajte zariadenie v kúpeľni ani v blízkosti vody. 
Nedotýkajte sa čepele ani jej držiaka, pretože to môže spôsobiť popáleniny. Po použití ne-
chajte výrobok pred uskladnením úplne vychladnúť. V žiadnom prípade neurýchľujte proces 
automatického chladenia komponentov zariadenia. Neochlaďte zariadenie ponorením do 
vody, pretože to môže spôsobiť úraz elektrickým prúdom. Materiály režte iba v dobre vetra-
ných priestoroch.
INŠTALÁCIA PRVKOV ZARIADENIA

POZOR! Príslušenstvo sa smie inštalovať iba vtedy, keď je odpojené napájanie. Odpojte náradie zo zásuvky! Ak potrebujete po-
čas prevádzky vymeniť nôž, počkajte, kým zariadenie úplne vychladne. Neklaďte horúci nôž na horľavé povrchy alebo materiály, 
aby vychladol.

Zostava čepele (III)
Vyberte si pílový list vhodnej dĺžky pre danú prácu. Uvoľnite všetky upevňovacie skrutky pílového listu. Vložte pílový list do štrbiny 
medzi úchytmi pílového listu. Pre dosiahnutie najlepšej kvality rezu by mala naostrená hrana pílového listu smerovať v smere 
rezu. Utiahnite všetky upevňovacie skrutky, aby ste zabránili uvoľneniu pílového listu počas používania.
      
PRÍPRAVA NA PRÁCU

Pred začatím práce skontrolujte kryt, čepeľ a pripojovací kábel so zástrčkou, či nie sú poškodené. V prípade potreby očistite 
nástroj od nečistôt a uvoľnite vetracie otvory. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, nepokračujte v práci!

POZOR! Všetky činnosti súvisiace s prípravou na prácu, pripojením atď. sa musia vykonávať pri vypnutom napájaní náradia, preto 
pred začatím týchto činností: Odpojte kábel náradia zo sieťovej zásuvky!
Pred použitím nástroja sa uistite, že elektrické parametre zodpovedajú údajom na typovom štítku.

POUŽÍVANIE NÁSTROJA

UPOZORNENIE! Pred rezaním akéhokoľvek materiálu si prečítajte kartu bezpečnostných údajov rezaného materiálu. Rezaný 
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materiál môže uvoľňovať toxické látky alebo sa vznietiť pri vystavení vysokým teplotám. V prípade pochybností sa obráťte na 
výrobcu materiálu. Náradie by mala obsluhovať dospelá osoba oboznámená s predpismi o bezpečnosti a ochrane zdravia pri 
rezaní horúcim nožom. Náradie vždy obsluhujte v dobre vetranom prostredí.

Zapojte zástrčku napájacieho kábla náradia do elektrickej zásuvky.
Potom upravte teplotu rezania.
Gombík na reguláciu teploty, ktorý sa nachádza na hornej strane rukoväte, umožňuje plynulé nastavenie teploty rezania. Čím 
vyššie je nastavenie, viditeľné na boku gombíka, tým vyššia je teplota rezania. Je dôležité pamätať na to, že čepeľ nemusí byť 
pre hladké rezanie rozžeravená. Teplota rezania by sa mala zvoliť experimentálne, pričom by sa mala otestovať kvalita a hlad-
kosť rezu na odpadovom materiáli. Nastavenie teploty podľa typu a hrúbky rezaného materiálu zabezpečí najlepšiu kvalitu rezu 
a predĺži životnosť noža. Čepeľ by mala byť pevne vedená cez rezaný materiál, pretože čepeľ odolná voči vysokým teplotám je 
náchylná na deformácie. Počas rezania sa odporúča udržiavať konštantnú teplotu a rýchlosť rezania.
Stlačte a podržte spínač; nôž sa zahreje iba vtedy, keď stlačíte a podržíte spínač. Spínač nie je možné zaistiť v polohe „zapnuté“. 
Kontrolka prevádzky bude blikať frekvenciou v závislosti od nastavenej teploty rezania. Čím vyššia je teplota rezania, tým rýchlej-
šie bude kontrolka prevádzky blikať. Ak je nastavená maximálna teplota, kontrolka prevádzky bude svietiť nepretržite. V závislosti 
od nastavenia počkajte niekoľko až maximálne 15 sekúnd, kým nôž dosiahne nastavenú teplotu. Režte ostrou hranou nôža. Ak 
sa počas rezania objaví dym, znamená to, že rez je príliš pomalý alebo je nôž príliš horúci. Toto sa dá napraviť znížením teploty 
pomocou ovládača teploty a pravidelným uvoľňovaním tlaku na spínač. Keď sa odpor pri rezaní zvýši, znova stlačte spínač, aby 
sa nôž zahrial na nastavenú teplotu. Po dokončení práce nastavte ovládač teploty na najnižšiu teplotu rezania, odpojte napájací 
kábel a nechajte nôž vychladnúť. Po vychladnutí pokračujte v údržbe.

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

UPOZORNENIE! Po použití odpojte zariadenie od zdroja napájania vytiahnutím napájacieho kábla zo zásuvky. Nechajte zariade-
nie úplne vychladnúť. Neumiestňujte horúcu čepeľ na horľavé povrchy alebo materiály, aby sa ochladila.
Kryt výrobku očistite mäkkou handričkou mierne navlhčenou vodou a potom osušte. Skontrolujte čepeľ, či nie je poškodená. Ak 
spozorujete praskliny, nedokonalosti alebo zmeny tvaru, čepeľ vymeňte. Čepeľ a držiak čepele očistite drôtenou kefou s mosadz-
nými štetinami. Výrobok skladujte odpojený od siete. Skladujte mimo dosahu neoprávnených osôb, najmä detí. Miesto sklado-
vania by malo byť chránené pred prachom, vlhkosťou, zrážkami a nadmerným teplom a malo by byť zabezpečené dostatočné 
vetranie, aby sa zabránilo kondenzácii.
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SZERSZÁM JELLEMZŐI

A hővágó egy professzionális eszköz, amelyet habosított műanyagok és más műanyagok gyors, meleg vágására terveztek. Al-
kalmas homlokzati, padló- és alapozási polisztirol, expandált és extrudált polisztirol, polietilén, térhálósított polietilén, polipropilén, 
PVC lemezek, szivacs, valamint műanyag kötelek és szalagok feldolgozására. A készülék másodpercek alatt felmelegszik, és 
a léghűtésnek köszönhetően folyamatos működésre van tervezve. A hőmérséklet-szabályozás lehetővé teszi a paraméterek az 
anyag típusához és vastagságához való igazítását, biztosítva a tiszta vágási éleket, csökkentve a porképződést és elősegítve a 
munkahelyi tisztaságot. A készülék megfelelő, megbízható és biztonságos működése a megfelelő működéstől függ, ezért:

A szerszám használata előtt olvassa el a teljes kézikönyvet, és őrizze meg.

A szállító nem vállal felelősséget semmilyen kárért vagy sérülésért, amely a szerszám rendeltetésétől eltérő célú használatából, 
illetve a jelen kézikönyvben található biztonsági előírások és ajánlások be nem tartásából ered.

FELSZERELÉS

A termék kompletten kerül kiszállításra, de használat előtt össze kell szerelni, a kézikönyv későbbi részében leírtak szerint. A 
termékhez 150 mm-es és 200 mm-es penge tartozik.

MŰSZAKI ADATOK

Paraméter Mértékegység Érték
Katalógusszám YT-821901
Névleges feszültség [V~] 220-240
Névleges frekvencia [Hz] 50-60
Névleges teljesítmény [W] 250
Teljes vágási hossz [mm] 150, 200
Tömeg [kg] 0,5
Szigetelési osztály II
Tápkábel hossza [m] 3

HASZNÁLATI BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

Tilos a terméket sérült késsel használni.
Tilos az elektromos vezetékek szigetelését forró késsel megérinteni.
Ne próbálja meg megjavítani a sérült szerszámzsinórokat. Ha a szerszám zsinórja 
sérült, azt egy újra kell cserélni. A zsinórt csak a gyártó hivatalos szervizközpontja 
cserélheti ki.
Tilos olyan tárgyakat vágni, amelyek rejtett, élő elektromos vezetékeket tartalmazhatnak.
A berendezés gondatlan használata tüzet okozhat. Ne használja a terméket magas páratar-
talmú körülmények között, illetve robbanásveszélyes gázokat, port vagy korrozív anyagokat 
tartalmazó légkörben. Ügyeljen arra, hogy a hő átterjedhet a szem elől elzárt, gyúlékony 
anyagokra. Használat után hagyja a berendezést lehűlni, mielőtt gyúlékony anyagoktól távol 
tárolná. Bekapcsolt állapotban ne hagyja felügyelet nélkül a berendezést.
A munka megkezdése előtt ellenőrizze a házat, a tápkábelt és a csatlakozódugót sérülések 
szempontjából. Ha bármilyen sérülést talál, ne folytassa a munkát.
Ez a berendezés nem gyermekek általi használatra készült. Gyermekek nem játszhatnak 
a berendezéssel. Gyermekek felügyelet nélkül nem tisztíthatják vagy karbantarthatják a 
berendezést. A berendezést nem használhatják csökkent fi zikai vagy mentális képességű 
személyek, illetve olyan személyek, akik nem rendelkeznek tapasztalattal és ismeretekkel a 
berendezés használatáról, kivéve, ha felügyeletet kapnak, vagy eligazítást kaptak a beren-
dezés biztonságos használatáról, így megértik a lehetséges veszélyeket.
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A készülék nem alkalmas magas páratartalmú körülmények közötti használatra. A készülék 
használatának helyén a hőmérsékletnek 0 ° C és +40 ° C között kell lennie, a relatív páratar-
talomnak pedig 70% alatt kell lennie, kondenzáció nélkül. A készüléket nem szabad csapa-
déknak kitenni.
A készülék tápellátásához való csatlakoztatása előtt győződjön meg arról, hogy a hálózati 
feszültség, frekvencia és kapacitás megegyezik a készülék adattábláján feltüntetett értékek-
kel. A csatlakozódugónak illeszkednie kell a konnektorba. Ne alakítsa át a csatlakozódugót 
vagy a konnektort az igényeinek megfelelően. A készüléket közvetlenül egyetlen hálózati 
aljzathoz kell csatlakoztatni. Hosszabbítók, elosztók vagy elosztók használata tilos. A háló-
zati áramkört 16 A-es biztosítékkal kell ellátni. Kerülje a tápkábel érintkezését éles szélekkel, 
forró tárgyakkal vagy felületekkel. A készülék használata közben a tápkábelt mindig teljesen 
letekerje, és úgy kell elhelyezni, hogy ne akadályozza a működést. A tápkábelt úgy kell elhe-
lyezni, hogy a készülék tápcsatlakozója gyorsan kihúzható legyen. A tápkábel kihúzásakor 
mindig a csatlakozódugó házát húzza, soha ne a kábelt. Ha a tápkábel vagy a csatlakozó-
dugó megsérül, azonnal húzza ki a tápellátásból, és forduljon a gyártó hivatalos szervizköz-
pontjához cseréért. Ne használja a terméket sérült tápkábellel vagy csatlakozódugóval. A 
tápkábel vagy a csatlakozódugó nem javítható; Ha ezek az alkatrészek sérültek, azokat új, 
hibátlan alkatrészekre kell cserélni.
FIGYELMEZTETÉS! A készülék fém alkatrészei használat közben és közvetlenül utána for-
rók lehetnek. Ne érintse meg őket, mert súlyos égési sérüléseket okozhat. Hagyja a készü-
léket lehűlni. Ha ezeket az alkatrészeket a lehűlésük előtt el kell mozgatnia, viseljen hőálló 
kesztyűt. Győződjön meg arról, hogy a készülék közelében lévő padló nem csúszós. Ez 
megakadályozza a csúszást, ami súlyos sérülést okozhat. Soha ne takarja el és ne kor-
látozza a levegőbemeneti nyílásokat. Ne használja a készüléket fürdőszobában vagy víz 
közelében. Ne érintse meg a pengét vagy a pengetartót, mert ez égési sérüléseket okozhat. 
Használat után hagyja a terméket teljesen lehűlni, mielőtt tárolná. Semmilyen módon ne 
gyorsítsa fel a készülék alkatrészeinek automatikus hűtési folyamatát. Ne hűtse a készüléket 
vízbe merítéssel, mert ez áramütést okozhat. Csak jól szellőző helyen vágjon anyagokat.
BERENDEZÉSI ELEMEK TELEPÍTÉSE

FIGYELEM! A tartozékokat csak akkor szabad felszerelni, ha a gép ki van kapcsolva a tápellátásból. Húzza ki a szerszámot a 
konnektorból! Ha működés közben kell kicserélni a pengét, várja meg, amíg a készülék teljesen lehűl. Ne helyezze a forró pengét 
gyúlékony felületre vagy anyagra hűlni.

Pengeegység (III)
Válasszon a feladatnak megfelelő hosszúságú pengét. Lazítsa meg az összes penge rögzítőcsavart. Helyezze a pengét a penge-
felfogatások közötti résbe. A legjobb vágási minőség érdekében a penge kihegyezett élének a vágás irányába kell néznie. Húzza 
meg az összes rögzítőcsavart, hogy megakadályozza a penge kilazulását használat közben.
      
MUNKÁRA FELKÉSZÜLÉS

A munka megkezdése előtt ellenőrizze a házat, a pengét és a csatlakozókábelt a dugóval együtt, hogy nem sérült-e. Szükség 
esetén tisztítsa meg a szerszámot a szennyeződésektől, és szüntesse meg a szellőzőnyílások dugulását. Ha bármilyen sérülést 
talál, ne folytassa a munkát!

FIGYELEM! A munka előkészítésével, csatlakoztatással stb. kapcsolatos összes tevékenységet a szerszám kikapcsolt tápellátá-
sa mellett kell elvégezni, ezért a tevékenységek megkezdése előtt: Húzza ki a szerszám kábelét a hálózati aljzatból!
A szerszám használata előtt győződjön meg arról, hogy az elektromos paraméterek megegyeznek a típustáblán található adatokkal.
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AZ ESZKÖZ HASZNÁLATA

FIGYELMEZTETÉS! Bármilyen anyag vágása előtt olvassa el a vágandó anyag biztonsági adatlapját. A vágott anyag mérgező 
anyagokat szabadíthat fel, vagy magas hőmérsékletnek kitéve meggyulladhat. Kétség esetén forduljon az anyag gyártójához. A 
szerszámot olyan felnőttnek kell használnia, aki ismeri a forró késsel történő vágásra vonatkozó munkahelyi egészségügyi és 
biztonsági előírásokat. A készüléket mindig jól szellőző környezetben üzemeltesse.

Csatlakoztassa a szerszám tápkábelének csatlakozóját a konnektorba.
Ezután állítsa be a vágási hőmérsékletet.
A markolat tetején található hőmérséklet-szabályozó gomb lehetővé teszi a vágási hőmérséklet fokozatmentes beállítását. Minél 
magasabb a gomb oldalán látható beállítás, annál magasabb a vágási hőmérséklet. Fontos megjegyezni, hogy a pengének 
nem kell vörösen izzónak lennie a sima vágáshoz. A vágási hőmérsékletet kísérletileg kell kiválasztani, a vágás minőségét és 
simaságát hulladékanyagon tesztelve. A hőmérsékletnek a vágandó anyag típusához és vastagságához megfelelő beállítása 
biztosítja a legjobb vágási minőséget és meghosszabbítja a kés élettartamát. A pengét határozottan kell vezetni a vágandó 
anyagon keresztül, mivel a magas hőmérsékletű penge deformálódik. Vágás közben ajánlott állandó hőmérsékletet és vágási 
sebességet fenntartani.
Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolót; a penge csak akkor melegszik fel, ha Ön is lenyomva tartja a kapcsolót. A kapcsoló 
nem rögzíthető „be” állásban. A működésjelző lámpa a beállított vágási hőmérséklettől függő ütemben villog. Minél magasabb a 
vágási hőmérséklet, annál gyorsabban villog a működésjelző lámpa. Ha a maximális hőmérséklet van beállítva, a működésjelző 
lámpa folyamatosan világít. A beállítástól függően várjon néhány, de legfeljebb 15 másodpercet, amíg a penge eléri a beállított 
hőmérsékletet. A penge éles szélével vágjon. Ha vágás közben füst jelenik meg, az azt jelzi, hogy a vágás túl lassú, vagy a penge 
túl forró. Ez úgy orvosolható, hogy a hőmérsékletet a hőmérséklet-szabályozó gombbal csökkenti, majd a kapcsolón lévő nyomást 
időszakosan elengedi. Amikor a vágási ellenállás megnő, nyomja meg újra a kapcsolót, hogy a penge a beállított hőmérsékletre 
melegedjen. A munka befejezése után állítsa a hőmérséklet-szabályozó gombot a legalacsonyabb vágási hőmérsékletre, húzza 
ki a tápkábelt, és hagyja lehűlni a pengét. Miután lehűlt, folytassa a karbantartást.

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

FIGYELMEZTETÉS! Használat után húzza ki a tápkábelt a fali aljzatból, és válassza le a készüléket a tápellátásról. Hagyja telje-
sen lehűlni a készüléket. Ne helyezze a forró pengét gyúlékony felületre vagy anyagra hűlni.
A termék burkolatát puha, enyhén vízzel benedvesített ruhával tisztítsa meg, majd szárítsa meg. Vizsgálja meg a pengét sérü-
lések szempontjából. Ha repedéseket, hibákat vagy alakváltozásokat észlel, cserélje ki a pengét. Tisztítsa meg a pengét és a 
penge rögzítését sárgaréz sörtéjű drótkefével. A terméket áramtalanítva tárolja. Illetéktelen személyek, különösen gyermekek 
elől elzárva tárolja. A tárolóhelyet védeni kell a portól, nedvességtől, csapadéktól és a túlzott hőtől, és biztosítani kell a megfelelő 
szellőzést a páralecsapódás megelőzése érdekében.
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CARACTERISTICI ALE SCULEI

Mașina de tăiat termic este un dispozitiv profesional conceput pentru tăierea rapidă și la cald a materialelor plastice spumate și 
a altor materiale plastice. Poate prelucra polistiren pentru fațade, podele și fundații, polistiren expandat și extrudat, polietilenă, 
polietilenă reticulată, polipropilenă, foi de PVC, burete, precum și frânghii și benzi din plastic. Dispozitivul se încălzește în câteva 
secunde și este conceput pentru funcționare continuă datorită răcirii cu aer. Controlul temperaturii permite ajustarea parametrilor 
în funcție de tipul și grosimea materialului, asigurând margini curate de tăiere, reducând generarea de praf și facilitând curățenia 
la locul de muncă. Funcționarea corectă, fi abilă și sigură a dispozitivului depinde de funcționarea corectă, prin urmare:

Înainte de a utiliza unealta, citiți întregul manual și păstrați-l.

Furnizorul nu este răspunzător pentru nicio daună sau vătămare corporală rezultată din utilizarea instrumentului în alte scopuri 
decât cele prevăzute sau din nerespectarea reglementărilor și recomandărilor de siguranță din acest manual.

ECHIPAMENTE

Produsul este livrat complet, dar necesită asamblare înainte de utilizare, așa cum este descris mai târziu în acest manual. Produ-
sul este livrat cu o lamă de 150 mm și una de 200 mm.

DATE TEHNICE
Parametru Unitate de măsură Valoare
Număr de catalog YT-821901
Tensiune nominală [V~] 220-240
Frecvență nominală [Hz] 50-60
Putere nominală [W] 250
Lungimea totală de tăiere [mm] 150, 200
Masa [kg] 0,5
Clasa de izolație II
Lungimea cablului de alimentare [m] 3

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ PENTRU UTILIZARE

Este interzisă utilizarea produsului cu un cuțit deteriorat.
Este interzisă atingerea izolației fi relor electrice cu un cuțit fi erbinte.
Nu încercați să reparați cablurile de alimentare deteriorate. Dacă cablul uneltei este 
deteriorat, acesta trebuie înlocuit cu unul nou. Cablul trebuie înlocuit numai de către 
un centru de service autorizat al producătorului.
Este interzisă tăierea obiectelor care pot conține fi re electrice sub tensiune ascunse.
Utilizarea neglijentă a echipamentului poate provoca un incendiu. Nu utilizați produsul în 
condiții de umiditate ridicată sau în atmosfere care conțin gaze explozive, praf sau substanțe 
corozive. Rețineți că este posibil ca materialul infl amabil să fi e transferat la materialele in-
fl amabile care nu sunt la vedere. După utilizare, lăsați echipamentul să se răcească înainte 
de a-l depozita departe de materiale infl amabile. Nu lăsați echipamentul nesupravegheat în 
timp ce este pornit.
Înainte de a începe lucrul, verifi cați carcasa, cablul de alimentare și ștecherul pentru a vedea 
dacă sunt deteriorate. Dacă constatați vreo deteriorare, nu continuați lucrul.
Acest echipament nu este destinat utilizării de către copii. Copiii nu trebuie să se joace cu 
echipamentul. Copiii nu trebuie să curețe sau să întrețină echipamentul fără supraveghere. 
Acest echipament nu trebuie utilizat de către persoane cu capacități fi zice sau mentale redu-
se sau de către persoane lipsite de experiență și cunoștințe despre echipament, cu excepția 
cazului în care acestea sunt supravegheate sau au instrucțiuni privind utilizarea în siguranță 
a echipamentului, astfel încât să înțeleagă pericolele implicate.
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Dispozitivul nu este conceput pentru utilizare în condiții de umiditate ridicată. Temperatura în 
locația în care este utilizat dispozitivul trebuie să fi e între 0 ° C și +40 ° C, iar umiditatea relativă 
trebuie să fi e sub 70% fără condens. Dispozitivul nu trebuie expus precipitațiilor.
Înainte de a conecta dispozitivul la sursa de alimentare, asigurați-vă că tensiunea, frecvența 
și capacitatea alimentării de la rețea corespund valorilor indicate pe plăcuța cu datele tehnice 
ale dispozitivului. Ștecherul trebuie să se potrivească prizei. Nu modifi cați ștecherul sau priza 
pentru a se potrivi nevoilor dumneavoastră. Dispozitivul trebuie conectat direct la o singură 
priză de rețea. Prelungitoarele, prizele multiple sau divizoarele sunt interzise. Circuitul de 
rețea trebuie să fi e echipat cu o siguranță de 16A. Evitați contactul dintre cablul de alimen-
tare și margini ascuțite, obiecte sau suprafețe fi erbinți. În timpul funcționării dispozitivului, 
cablul de alimentare trebuie să fi e întotdeauna complet derulat și poziționat astfel încât să 
nu obstrucționeze funcționarea. Cablul de alimentare trebuie poziționat astfel încât ștecherul 
dispozitivului să poată fi  deconectat rapid. Când deconectați cablul de alimentare, trageți 
întotdeauna de carcasa ștecherului, niciodată de cablu. Dacă cablul de alimentare sau ște-
cherul se deteriorează, deconectați-l imediat de la sursa de alimentare și contactați un centru 
de service autorizat al producătorului pentru înlocuire. Nu utilizați produsul cu un cablu de 
alimentare sau un ștecher deteriorat. Cablul de alimentare sau ștecherul nu pot fi  reparate; 
Dacă aceste componente sunt deteriorate, trebuie înlocuite cu unele noi, fără defecte.
AVERTISMENT! Părțile metalice ale dispozitivului pot fi  fi erbinți în timpul și imediat după 
utilizare. Nu le atingeți, deoarece acest lucru poate provoca arsuri grave. Lăsați dispozitivul 
să se răcească. Dacă trebuie să mutați aceste piese înainte de a se răci, purtați mănuși 
rezistente la căldură. Asigurați-vă că podeaua din apropierea dispozitivului nu este alune-
coasă. Acest lucru va preveni alunecarea, care ar putea duce la vătămări corporale grave. 
Nu blocați și nu restricționați niciodată orifi ciile de admisie a aerului. Nu utilizați dispozitivul în 
baie sau în apropierea apei. Nu atingeți lama sau suportul lamei, deoarece acest lucru poate 
provoca arsuri. După utilizare, lăsați produsul să se răcească complet înainte de a-l depozita. 
Nu accelerați în niciun fel procesul automat de răcire a componentelor dispozitivului. Nu răciți 
dispozitivul prin scufundarea acestuia în apă, deoarece acest lucru poate provoca un șoc 
electric. Tăiați materiale numai în zone bine ventilate.
INSTALAREA ELEMENTELOR ECHIPAMENTULUI

ATENŢIE! Accesoriile pot fi  instalate numai atunci când alimentarea cu energie electrică este deconectată. Deconectați unealta 
de la priză! Dacă trebuie să înlocuiți lama în timpul funcționării, așteptați ca dispozitivul să se răcească complet. Nu așezați lama 
fi erbinte pe suprafețe sau materiale infl amabile pentru a se răci.

Ansamblu lamă (III)
Selectați o lamă de lungimea potrivită pentru lucrarea de făcut. Slăbiți toate șuruburile de montare a lamei. Introduceți lama în 
fanta dintre suporturile lamei. Pentru o calitate optimă a tăierii, muchia ascuțită a lamei trebuie să fi e orientată în direcția tăieturii. 
Strângeți toate șuruburile de montare pentru a preveni slăbirea lamei în timpul utilizării.
      
PREGĂTIREA PENTRU MUNCĂ

Înainte de a începe lucrul, verifi cați carcasa, lama și cablul de conectare cu ștecher pentru a depista eventualele deteriorări. Dacă este 
necesar, curățați unealta de orice reziduuri și desfundați orifi ciile de ventilație. Dacă constatați vreo deteriorare, nu continuați lucrul!

ATENŢIE! Toate activitățile legate de pregătirea pentru lucru, conectare etc. trebuie efectuate cu alimentarea cu energie a uneltei 
oprită, prin urmare, înainte de a începe aceste activități: Deconectați cablul uneltei de la priza de rețea!
Înainte de a utiliza unealta, asigurați-vă că parametrii electrici corespund cu datele de pe plăcuța de identifi care.
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UTILIZAREA INSTRUMENTULUI

AVERTISMENT! Înainte de a tăia orice material, citiți fi șa cu date de securitate a materialului care urmează să fi e tăiat. Materialul 
tăiat poate elibera substanțe toxice sau se poate aprinde atunci când este expus la temperaturi ridicate. În caz de dubiu, contac-
tați producătorul materialului. Unealta trebuie utilizată de către un adult familiarizat cu reglementările de sănătate și securitate în 
muncă pentru tăierea cu un cuțit fi erbinte. Utilizați întotdeauna dispozitivul într-un mediu bine ventilat.

Conectați ștecherul cablului de alimentare al uneltei la priza electrică.
Apoi reglați temperatura de tăiere.
Butonul de control al temperaturii, situat în partea superioară a mânerului, permite reglarea infi nită a temperaturii de tăiere. Cu 
cât setarea este mai mare, vizibilă pe lateralul butonului, cu atât temperatura de tăiere este mai mare. Este important să rețineți 
că lama nu trebuie să fi e încinsă pentru a tăia lin. Temperatura de tăiere trebuie selectată experimental, testând calitatea și nete-
zimea tăieturii pe materialul de deșeuri. Reglarea temperaturii în funcție de tipul și grosimea materialului tăiat va asigura cea mai 
bună calitate a tăieturii și va prelungi durata de viață a cuțitului. Lama trebuie ghidată ferm prin materialul tăiat, deoarece o lamă 
rezistentă la temperaturi ridicate este susceptibilă la deformare. Se recomandă menținerea unei temperaturi și a unei viteze de 
tăiere constante în timpul tăierii.
Apăsați și mențineți apăsat comutatorul; lama se va încălzi doar atunci când apăsați și mențineți apăsat comutatorul. Comutatorul 
nu poate fi  blocat în poziția „pornit”. Lumina de funcționare va clipi cu o frecvență care depinde de temperatura de tăiere setată. Cu 
cât temperatura de tăiere este mai mare, cu atât lumina de funcționare va clipi mai repede. Dacă este setată temperatura maximă, 
lumina de funcționare va fi  aprinsă continuu. În funcție de setare, așteptați de la câteva secunde până la maximum 15 secunde 
pentru ca lama să atingă temperatura setată. Tăiați cu muchia ascuțită a lamei. Dacă apare fum în timpul tăierii, indică faptul că 
tăierea este prea lentă sau că lama este prea fi erbinte. Acest lucru poate fi  remediat prin scăderea temperaturii cu butonul de 
control al temperaturii și eliberarea periodică a presiunii pe comutator. Când rezistența la tăiere crește, apăsați din nou comuta-
torul pentru a încălzi la temperatura setată. După terminarea lucrului, setați butonul de control al temperaturii la cea mai scăzută 
temperatură de tăiere, deconectați cablul de alimentare și lăsați lama să se răcească. După ce s-a răcit, continuați cu întreținerea.

ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE

AVERTISMENT! După utilizare, deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare scoțând cablul de alimentare din priza de pe-
rete. Lăsați dispozitivul să se răcească complet. Nu așezați lama fi erbinte pe suprafețe sau materiale infl amabile pentru a se răci.
Curățați carcasa produsului cu o cârpă moale ușor umezită cu apă, apoi uscați-o. Verifi cați dacă lama prezintă deteriorări; dacă 
observați crăpături, imperfecțiuni sau modifi cări de formă, înlocuiți lama. Curățați lama și suportul lamei cu o perie de sârmă cu 
peri de alamă. Depozitați produsul scos din priză. Depozitați-l departe de persoanele neautorizate, în special de copii. Locul de 
depozitare trebuie protejat de praf, umiditate, precipitații și căldură excesivă și trebuie să asigure o ventilație adecvată pentru a 
preveni condensul.
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CARACTERÍSTICAS DE LA HERRAMIENTA

La cortadora térmica es un dispositivo profesional diseñado para el corte rápido y en caliente de plásticos espumados y otros ma-
teriales plásticos. Puede procesar poliestireno para fachadas, suelos y cimientos, poliestireno expandido y extruido, polietileno, 
polietileno reticulado, polipropileno, láminas de PVC, esponjas, así como cuerdas y cintas de plástico. El dispositivo se calienta en 
segundos y está diseñado para un funcionamiento continuo gracias a la refrigeración por aire. El control de temperatura permite 
ajustar los parámetros al tipo y grosor del material, garantizando bordes de corte limpios, reduciendo la generación de polvo y 
facilitando la limpieza del lugar de trabajo. El funcionamiento correcto, fi able y seguro del dispositivo depende de su correcto 
funcionamiento; por lo tanto:

Antes de utilizar la herramienta, lea todo el manual y consérvelo.

El proveedor no es responsable de ningún daño o lesión resultante del uso de la herramienta para fi nes distintos a los previstos 
o del incumplimiento de las normas de seguridad y recomendaciones de este manual.

EQUIPO

El producto se entrega completo, pero requiere ensamblaje antes de su uso, como se describe más adelante en este manual. 
Incluye cuchillas de 150 mm y 200 mm.

DATOS TÉCNICOS
Parámetro Unidad de medida Valor
Número de catálogo YT-821901
Tensión nominal [V~] 220-240
Frecuencia nominal [Hz] 50-60
Potencia nominal [W] 250
Longitud total de corte [mm] 150, 200
Masa [kg] 0,5
Clase de aislamiento II
Longitud del cable de alimentación [m] 3

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL USO

Está prohibido utilizar el producto con un cuchillo dañado.
Está prohibido tocar el aislamiento de los cables eléctricos con un cuchillo caliente.
No intente reparar cables dañados de herramientas. Si el cable de la herramienta está 
dañado, debe reemplazarse por uno nuevo. El cable solo debe ser reemplazado por 
un centro de servicio autorizado del fabricante.
Está prohibido cortar objetos que puedan contener cables eléctricos activos ocultos.
El uso descuidado del equipo puede provocar un incendio. No utilice el producto en condi-
ciones de alta humedad ni en atmósferas que contengan gases explosivos, polvo o sustan-
cias corrosivas. Tenga en cuenta que el calor puede transferirse a materiales infl amables 
ocultos. Después de usarlo, deje que el equipo se enfríe antes de guardarlo lejos de mate-
riales infl amables. No deje el equipo desatendido mientras esté encendido.
Antes de comenzar a trabajar, revise la carcasa, el cable de alimentación y el enchufe para 
detectar posibles daños. Si detecta algún daño, no continúe trabajando.
Este equipo no está diseñado para ser utilizado por niños. Los niños no deben jugar con él. 
No deben limpiarlo ni realizarle mantenimiento sin supervisión. Este equipo no debe ser uti-
lizado por personas con discapacidades físicas o mentales, ni por personas sin experiencia 
ni conocimiento del mismo, a menos que estén supervisadas o reciban instrucciones sobre 
su uso seguro para que comprendan los peligros que conlleva.
El dispositivo no está diseñado para usarse en condiciones de alta humedad. La temperatu-
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ra en el lugar de uso debe estar entre 0 ° C y +40 ° C, y la humedad relativa debe ser inferior 
al 70 % sin condensación. El dispositivo no debe exponerse a la lluvia.
Antes de conectar el dispositivo a la fuente de alimentación, asegúrese de que el voltaje, 
la frecuencia y la capacidad de la red eléctrica coincidan con los valores indicados en la 
placa de características del dispositivo. El enchufe debe encajar en la toma. No modifi que el 
enchufe ni la toma para adaptarlos a sus necesidades. El dispositivo debe conectarse direc-
tamente a una única toma de corriente. Se prohíben los cables de extensión, los enchufes 
múltiples y los divisores. El circuito de red debe estar equipado con un fusible de 16 A. Evite 
el contacto entre el cable de alimentación y bordes afi lados, objetos o superfi cies calientes. 
Al utilizar el dispositivo, el cable de alimentación debe estar siempre completamente des-
enrollado y colocado de forma que no obstruya el funcionamiento. El cable de alimentación 
debe colocarse de forma que el enchufe del dispositivo se pueda desconectar rápidamente. 
Al desconectar el cable de alimentación, tire siempre de la carcasa del enchufe, nunca del 
cable. Si el cable de alimentación o el enchufe se dañan, desconéctelos inmediatamente 
de la fuente de alimentación y póngase en contacto con un centro de servicio autorizado 
del fabricante para su sustitución. No utilice el producto con un cable de alimentación o un 
enchufe dañados. El cable de alimentación o el enchufe no se pueden reparar; Si estos 
componentes están dañados, deberán sustituirse por otros nuevos que no presenten fallos.
¡ADVERTENCIA! Las piezas metálicas del dispositivo pueden estar calientes durante e in-
mediatamente después de su uso. No las toque, ya que podría causar quemaduras graves. 
Deje que el dispositivo se enfríe. Si necesita mover estas piezas antes de que se enfríen, 
use guantes resistentes al calor. Asegúrese de que el suelo cerca del dispositivo no sea res-
baladizo. Esto evitará resbalones, lo que podría provocar lesiones graves. Nunca bloquee 
ni obstruya las aberturas de entrada de aire. No utilice el dispositivo en el baño ni cerca del 
agua. No toque la cuchilla ni su soporte, ya que podría causar quemaduras. Después de su 
uso, deje que el producto se enfríe completamente antes de guardarlo. No acelere el proce-
so de enfriamiento automático de los componentes del dispositivo de ninguna manera. No 
enfríe el dispositivo sumergiéndolo en agua, ya que podría provocar una descarga eléctrica. 
Corte materiales solo en áreas bien ventiladas.
INSTALACIÓN DE ELEMENTOS DE EQUIPO

¡ATENCIÓN! Los accesorios solo se pueden instalar con la fuente de alimentación desconectada. ¡Desconecte la herramienta de 
la toma de corriente! Si necesita cambiar la cuchilla durante el funcionamiento, espere a que el dispositivo se enfríe por completo. 
No coloque la cuchilla caliente sobre superfi cies o materiales infl amables para que se enfríe.

Conjunto de cuchillas (III)
Seleccione una cuchilla de la longitud adecuada para el trabajo. Afl oje todos los tornillos de montaje de la cuchilla. Inserte la 
cuchilla en la ranura entre los soportes. Para una mejor calidad de corte, el fi lo de la cuchilla debe estar orientado en la dirección 
del corte. Apriete todos los tornillos de montaje para evitar que la cuchilla se afl oje durante el uso.
      
PREPARÁNDOSE PARA EL TRABAJO

Antes de comenzar a trabajar, inspeccione la carcasa, la cuchilla y el cable de conexión con el enchufe para detectar posibles 
daños. Si es necesario, limpie la herramienta de residuos y destape los orifi cios de ventilación. Si detecta algún daño, ¡no con-
tinúe trabajando!

¡ATENCIÓN! Todas las actividades relacionadas con la preparación para el trabajo, conexión, etc. deben realizarse con la fuente 
de alimentación de la herramienta apagada, por lo tanto, antes de iniciar estas actividades: ¡Desenchufe el cable de la herra-
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mienta de la toma de corriente!
Antes de utilizar la herramienta, asegúrese de que los parámetros eléctricos coincidan con los datos de la placa de identifi cación.

USO DE LA HERRAMIENTA

¡ADVERTENCIA! Antes de cortar cualquier material, lea la fi cha de datos de seguridad del material que vaya a cortar. El material 
que vaya a cortar puede liberar sustancias tóxicas o infl amarse al exponerse a altas temperaturas. En caso de duda, contacte 
con el fabricante del material. La herramienta debe ser operada por un adulto familiarizado con las normas de seguridad y salud 
ocupacional para cortar con un cuchillo caliente. Utilice siempre el dispositivo en un entorno bien ventilado.

Conecte el enchufe del cable de alimentación de la herramienta a la toma eléctrica.
A continuación, ajuste la temperatura de corte.
La perilla de control de temperatura, ubicada en la parte superior del mango, permite ajustar la temperatura de corte de forma 
continua. Cuanto más alta sea la confi guración, visible en el lateral de la perilla, mayor será la temperatura de corte. Es importan-
te recordar que la hoja no necesita estar al rojo vivo para cortar con suavidad. La temperatura de corte debe seleccionarse expe-
rimentalmente, comprobando la calidad y la suavidad del corte en material de desecho. Ajustar la temperatura adecuadamente 
al tipo y grosor del material a cortar garantizará la mejor calidad de corte y prolongará la vida útil de la cuchilla. La hoja debe 
guiarse fi rmemente a través del material a cortar, ya que una hoja a alta temperatura es susceptible a deformarse. Se recomienda 
mantener una temperatura y una velocidad de corte constantes durante el corte.
Mantenga presionado el interruptor; la cuchilla solo se calentará al mantenerlo presionado. El interruptor no se puede bloquear 
en la posición de encendido. La luz de funcionamiento parpadeará a una velocidad que dependerá de la temperatura de corte 
establecida. Cuanto mayor sea la temperatura de corte, más rápido parpadeará la luz de funcionamiento. Si se confi gura la 
temperatura máxima, la luz de funcionamiento permanecerá encendida. Según el ajuste, espere de unos pocos segundos a un 
máximo de 15 segundos para que la cuchilla alcance la temperatura establecida. Corte con el borde afi lado de la cuchilla. Si 
aparece humo durante el corte, indica que el corte es demasiado lento o que la cuchilla está demasiado caliente. Esto se puede 
solucionar bajando la temperatura con el botón de control de temperatura y soltando el interruptor periódicamente. Cuando au-
mente la resistencia al corte, vuelva a presionar el interruptor para calentar a la temperatura establecida. Después de terminar el 
trabajo, ajuste el botón de control de temperatura a la temperatura de corte más baja, desenchufe el cable de alimentación y deje 
que la cuchilla se enfríe. Una vez enfriada, continúe con el mantenimiento.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

¡ADVERTENCIA! Después de usarlo, desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación desenchufando el cable de alimen-
tación de la toma de corriente. Deje que el dispositivo se enfríe completamente. No coloque la cuchilla caliente sobre superfi cies 
o materiales infl amables para que se enfríe.
Limpie la carcasa del producto con un paño suave ligeramente humedecido con agua y séquela. Inspeccione la cuchilla para 
detectar daños. Si observa grietas, imperfecciones o cambios de forma, sustitúyala. Limpie la cuchilla y su soporte con un cepillo 
de alambre con cerdas de latón. Guarde el producto desenchufado. Manténgalo fuera del alcance de personas no autorizadas, 
especialmente de niños. El lugar de almacenamiento debe estar protegido del polvo, la humedad, las precipitaciones y el calor 
excesivo, y debe contar con una ventilación adecuada para evitar la condensación.
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CARACTÉRISTIQUES DE L’OUTIL

Le coupeur thermique est un appareil professionnel conçu pour la découpe rapide à chaud des mousses plastiques et autres 
matières plastiques. Il permet de traiter le polystyrène de façade, de sol et de fondation, le polystyrène expansé et extrudé, le 
polyéthylène, le polyéthylène réticulé, le polypropylène, les feuilles de PVC, la mousse, ainsi que les cordes et rubans plastiques. 
L’appareil chauff e en quelques secondes et est conçu pour un fonctionnement continu grâce à son système de refroidissement 
par air. Le contrôle de la température permet d’adapter les paramètres au type et à l’épaisseur du matériau, garantissant des 
coupes nettes, réduisant la production de poussière et facilitant la propreté du poste de travail. Un fonctionnement correct, fi able 
et sûr de l’appareil repose sur une utilisation appropriée.

Avant d’utiliser l’outil, lisez attentivement le manuel d’utilisation et conservez-le.

Le fournisseur décline toute responsabilité en cas de dommages ou de blessures résultant de l’utilisation de l’outil à des fi ns 
autres que celles prévues ou du non-respect des consignes et recommandations de sécurité fi gurant dans ce manuel.

ÉQUIPEMENT

Le produit est livré complet, mais nécessite un assemblage avant utilisation, comme décrit plus loin dans ce manuel. Il est fourni 
avec une lame de 150 mm et une de 200 mm.

DONNÉES TECHNIQUES
Paramètre Unité de mesure Valeur
Numéro de catalogue YT-821901
Tension nominale [V~] 220-240
Fréquence nominale [Hz] 50-60
Puissance nominale [W] 250
Longueur de coupe totale [mm] 150, 200
Masse [kg] 0,5
classe d’isolation II
longueur du cordon d’alimentation [m] 3

CONSIGNES DE SÉCURITÉ D’UTILISATION
Il est interdit d’utiliser le produit avec un couteau endommagé.
Il est interdit de toucher l’isolant des fi ls électriques avec un couteau chauff é.
Ne tentez pas de réparer un cordon d’alimentation endommagé. Si le cordon est en-
dommagé, il doit être remplacé. Seul un centre de service agréé par le fabricant peut 
eff ectuer ce remplacement.
Il est interdit de couper des objets susceptibles de contenir des fi ls électriques sous tension 
dissimulés.
Une utilisation imprudente de l’appareil peut provoquer un incendie. N’utilisez pas le produit 
dans des conditions d’humidité élevée ou dans des atmosphères contenant des gaz explo-
sifs, de la poussière ou des substances corrosives. Sachez que la chaleur peut se trans-
mettre à des matériaux infl ammables hors de votre vue. Après utilisation, laissez l’appareil 
refroidir avant de le ranger à l’écart des matériaux infl ammables. Ne laissez jamais l’appareil 
sans surveillance lorsqu’il est allumé.
Avant de commencer les travaux, vérifi ez que le boîtier, le câble d’alimentation et la prise ne 
sont pas endommagés. Si vous constatez des dommages, arrêtez immédiatement le travail.
Cet équipement n’est pas destiné aux enfants. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet 
équipement. Ils ne doivent pas le nettoyer ni l’entretenir sans surveillance. Cet équipement 
ne doit pas être utilisé par des personnes dont les capacités physiques ou mentales sont 
réduites, ni par des personnes n’ayant pas l’expérience et les connaissances nécessaires, 
sauf si elles sont accompagnées d’une surveillance ou ont reçu des instructions concernant 
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son utilisation en toute sécurité, afi n qu’elles comprennent les risques encourus.
Cet appareil n’est pas conçu pour une utilisation en milieu humide. La température du lieu 
d’utilisation doit être comprise entre 0 ° C et +40 ° C, et l’humidité relative inférieure à 70 % 
sans condensation. L’appareil ne doit pas être exposé aux précipitations.
Avant de brancher l’appareil à l’alimentation électrique, assurez-vous que la tension, la 
fréquence et la capacité du réseau électrique correspondent aux valeurs indiquées sur la 
plaque signalétique de l’appareil. La fi che doit être compatible avec la prise. Ne modifi ez ni 
la fi che ni la prise. L’appareil doit être branché directement sur une prise secteur. L’utilisation 
de rallonges, de multiprises ou de répartiteurs est interdite. Le circuit électrique doit être 
équipé d’un fusible de 16 A. Évitez tout contact entre le cordon d’alimentation et des arêtes 
vives, des objets chauds ou des surfaces dangereuses. Lors de l’utilisation de l’appareil, le 
cordon d’alimentation doit toujours être complètement déroulé et positionné de manière à ne 
pas gêner son fonctionnement. Le cordon d’alimentation doit être positionné de façon à ce 
que la fi che puisse être débranchée rapidement. Pour débrancher le cordon d’alimentation, 
tirez toujours sur le boîtier de la fi che, jamais sur le câble. Si le cordon d’alimentation ou la 
fi che est endommagé(e), débranchez-le/la immédiatement de l’alimentation et contactez un 
centre de service agréé du fabricant pour le/la faire remplacer. N’utilisez pas l’appareil si le 
cordon d’alimentation ou la fi che est endommagé(e). Le cordon d’alimentation ou la fi che ne 
peuvent pas être réparés. Si ces composants sont endommagés, ils doivent être remplacés 
par des composants neufs et sans défaut.
ATTENTION ! Les parties métalliques de l’appareil peuvent être chaudes pendant et im-
médiatement après utilisation. Ne les touchez pas, car cela pourrait provoquer de graves 
brûlures. Laissez l’appareil refroidir. Si vous devez manipuler ces parties avant qu’elles ne 
refroidissent, portez des gants résistants à la chaleur. Assurez-vous que le sol à proximité de 
l’appareil n’est pas glissant. Cela évitera les glissades, qui pourraient entraîner des blessures 
graves. Ne bloquez jamais les ouvertures d’aération. N’utilisez pas l’appareil dans une salle 
de bain ou à proximité d’une source d’eau. Ne touchez pas la lame ni son support, car cela 
pourrait provoquer des brûlures. Après utilisation, laissez le produit refroidir complètement 
avant de le ranger. N’accélérez en aucun cas le processus de refroidissement automatique 
des composants de l’appareil. Ne refroidissez pas l’appareil en l’immergeant dans l’eau, car 
cela pourrait provoquer un choc électrique. Coupez les matériaux uniquement dans des 
endroits bien ventilés.
INSTALLATION DES ÉLÉMENTS D’ÉQUIPEMENT

ATTENTION! Les accessoires ne doivent être installés que lorsque l’appareil est débranché. Débranchez-le de la prise élec-
trique ! Si vous devez remplacer la lame en cours d’utilisation, attendez que l’appareil refroidisse complètement. Ne posez pas la 
lame chaude sur des surfaces ou des matériaux infl ammables pour la refroidir.

Assemblage de la lame (III)
Choisissez une lame de la longueur appropriée à la tâche. Desserrez toutes les vis de fi xation de la lame. Insérez la lame dans la 
fente entre les supports. Pour une qualité de coupe optimale, le tranchant de la lame doit être orienté dans le sens de la coupe. 
Resserrer toutes les vis de fi xation pour éviter que la lame ne se desserre pendant l’utilisation.
      
PRÉPARATION AU TRAVAIL

Avant de commencer le travail, inspectez le boîtier, la lame et le câble d’alimentation avec sa prise afi n de détecter tout dommage. 
Si nécessaire, nettoyez l’outil de tout débris et débouchez les orifi ces de ventilation. Si vous constatez un dommage, arrêtez 
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immédiatement le travail !

ATTENTION! Toutes les activités liées à la préparation du travail, au branchement, etc. doivent être eff ectuées avec l’outil hors 
tension. Par conséquent, avant de commencer ces activités : débranchez le câble de l’outil de la prise secteur !
Avant d’utiliser l’outil, assurez-vous que les paramètres électriques correspondent aux données fi gurant sur la plaque signalétique.

UTILISATION DE L’OUTIL

ATTENTION ! Avant de couper un matériau, consultez sa fi che de données de sécurité. Le matériau peut libérer des substances 
toxiques ou s’enfl ammer sous l’eff et de la chaleur. En cas de doute, contactez le fabricant. L’outil doit être utilisé par un adulte connais-
sant les règles de sécurité relatives à l’utilisation d’un couteau chauff ant. Utilisez toujours l’appareil dans un endroit bien ventilé.

Branchez la fi che du câble d’alimentation de l’outil à la prise électrique.
Réglez ensuite la température de coupe.
La molette de réglage de la température, située sur le dessus de la poignée, permet une variation continue de la température de 
coupe. Plus le réglage, visible sur le côté de la molette, est élevé, plus la température de coupe est importante. Il est important de 
noter que la lame n’a pas besoin d’être brûlante pour une coupe nette. La température de coupe doit être déterminée par essais 
successifs, en testant la qualité et la régularité de la coupe sur une chute de matériau. Adapter la température au type et à l’épais-
seur du matériau à couper garantit une qualité de coupe optimale et prolonge la durée de vie de la lame. Il est essentiel de guider 
fermement la lame à travers le matériau, car une lame à haute température est susceptible de se déformer. Il est recommandé de 
maintenir une température et une vitesse de coupe constantes.
Maintenez l’interrupteur enfoncé ; la lame ne chauff era que tant que vous maintiendrez l’interrupteur enfoncé. L’interrupteur ne 
peut pas être bloqué en position « marche ». Le voyant de fonctionnement clignote à une fréquence dépendant de la température 
de coupe réglée. Plus la température de coupe est élevée, plus le voyant clignote rapidement. Si la température maximale est 
réglée, le voyant de fonctionnement reste allumé. Selon le réglage, attendez de quelques secondes à 15 secondes maximum 
pour que la lame atteigne la température souhaitée. Coupez avec le tranchant de la lame. Si de la fumée apparaît pendant la 
coupe, cela indique que la coupe est trop lente ou que la lame est trop chaude. Vous pouvez y remédier en baissant la tempéra-
ture à l’aide du bouton de réglage et en relâchant périodiquement la pression sur l’interrupteur. Lorsque la résistance à la coupe 
augmente, appuyez de nouveau sur l’interrupteur pour atteindre la température souhaitée. Après utilisation, réglez le bouton de 
réglage de la température sur la température de coupe la plus basse, débranchez le cordon d’alimentation et laissez la lame 
refroidir. Une fois refroidie, procédez à l’entretien.

ENTRETIEN ET STOCKAGE

AVERTISSEMENT ! Après utilisation, débranchez l’appareil de la prise murale. Laissez-le refroidir complètement. Ne posez pas 
la lame chaude sur des surfaces ou des matériaux infl ammables pour la refroidir.
Nettoyez le boîtier de l’appareil avec un chiff on doux légèrement humidifi é, puis séchez-le. Vérifi ez l’état de la lame : si vous 
constatez des fi ssures, des imperfections ou une déformation, remplacez-la. Nettoyez la lame et son support avec une brosse 
métallique à poils de laiton. Rangez l’appareil débranché. Conservez-le hors de portée des personnes non autorisées, notamment 
des enfants. Le lieu de rangement doit être protégé de la poussière, de l’humidité, des intempéries et des fortes chaleurs, et bien 
ventilé pour éviter la condensation.
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CARATTERISTICHE DELL’UTENSILE

Il taglierino termico è un dispositivo professionale progettato per il taglio rapido e a caldo di plastiche espanse e altri materiali 
plastici. Può lavorare polistirolo per facciate, pavimenti e fondamenta, polistirolo espanso ed estruso, polietilene, polietilene 
reticolato, polipropilene, fogli di PVC, spugna, nonché corde e nastri di plastica. Il dispositivo si riscalda in pochi secondi ed è 
progettato per il funzionamento continuo grazie al raff reddamento ad aria. Il controllo della temperatura consente di adattare i 
parametri al tipo e allo spessore del materiale, garantendo bordi di taglio puliti, riducendo la generazione di polvere e facilitando la 
pulizia dell’ambiente di lavoro. Il funzionamento corretto, affi  dabile e sicuro del dispositivo dipende dal corretto utilizzo, pertanto:

Prima di utilizzare l’utensile, leggere attentamente l’intero manuale e conservarlo.

Il fornitore non è responsabile per eventuali danni o lesioni derivanti dall’uso dell’utensile per scopi diversi da quelli previsti o dal 
mancato rispetto delle norme di sicurezza e delle raccomandazioni contenute nel presente manuale.

ATTREZZATURA

Il prodotto viene consegnato completo, ma richiede il montaggio prima dell’uso, come descritto più avanti in questo manuale. Il 
prodotto è dotato di una lama da 150 mm e una da 200 mm.

DATI TECNICI
Parametro Unità di misura Valore
Numero di catalogo YT-821901
Tensione nominale [V~] 220-240
Frequenza nominale [Hz] 50-60
Potenza nominale [W] 250
Lunghezza totale di taglio [mm] 150, 200
Massa [kg] 0,5
Classe di isolamento II
Lunghezza del cavo di alimentazione [m] 3

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L’USO

È vietato utilizzare il prodotto con un coltello danneggiato.
È vietato toccare l’isolamento dei fi li elettrici con un coltello caldo.
Non tentare di riparare cavi danneggiati. Se il cavo dell’utensile è danneggiato, deve 
essere sostituito con uno nuovo. Il cavo deve essere sostituito solo da un centro di 
assistenza autorizzato dal produttore.
È vietato tagliare oggetti che potrebbero contenere fi li elettrici sotto tensione nascosti.
L’uso improprio dell’apparecchiatura può causare un incendio. Non utilizzare il prodotto in 
condizioni di elevata umidità o in atmosfere contenenti gas esplosivi, polvere o sostanze cor-
rosive. Tenere presente che il calore potrebbe essere trasferito a materiali infi ammabili non 
visibili. Dopo l’uso, lasciare raff reddare l’apparecchiatura prima di riporla lontano da materiali 
infi ammabili. Non lasciare l’apparecchiatura incustodita mentre è accesa.
Prima di iniziare il lavoro, controllare che l’alloggiamento, il cavo di alimentazione e la spina 
non siano danneggiati. Se si riscontrano danni, interrompere il lavoro.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso da parte di bambini. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchiatura. I bambini non devono pulire o manutenere l’apparecchiatura 
senza supervisione. Questa apparecchiatura non deve essere utilizzata da persone con ca-
pacità fi siche o mentali ridotte, o da persone prive di esperienza e conoscenza dell’apparec-
chiatura, a meno che non siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni sull’uso sicuro 
dell’apparecchiatura, in modo che comprendano i pericoli connessi.
Il dispositivo non è progettato per l’uso in condizioni di elevata umidità. La temperatura del 
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luogo di utilizzo deve essere compresa tra 0 ° C e +40 ° C e l’umidità relativa deve essere 
inferiore al 70% senza condensa. Il dispositivo non deve essere esposto a precipitazioni.
Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione, assicurarsi che la tensione, la frequenza e 
la capacità della rete elettrica corrispondano ai valori indicati sulla targhetta identifi cativa del 
dispositivo. La spina deve essere adatta alla presa. Non modifi care la spina o la presa per 
adattarla alle proprie esigenze. Il dispositivo deve essere collegato direttamente a una sin-
gola presa di corrente. Prolunghe, prese multiple o splitter sono vietati. Il circuito di rete deve 
essere dotato di un fusibile da 16 A. Evitare il contatto tra il cavo di alimentazione e spigoli 
vivi, oggetti caldi o superfi ci. Durante il funzionamento del dispositivo, il cavo di alimentazione 
deve essere sempre completamente svolto e posizionato in modo da non ostacolare il fun-
zionamento. Il cavo di alimentazione deve essere posizionato in modo da poter scollegare 
rapidamente la spina di alimentazione del dispositivo. Quando si scollega il cavo di alimenta-
zione, tirare sempre l’alloggiamento della spina, mai il cavo. Se il cavo di alimentazione o la 
spina si danneggiano, scollegarli immediatamente dall’alimentazione e contattare un centro 
di assistenza autorizzato del produttore per la sostituzione. Non utilizzare il prodotto con un 
cavo di alimentazione o una spina danneggiati. Il cavo di alimentazione o la spina non pos-
sono essere riparati; se questi componenti sono danneggiati, devono essere sostituiti con 
componenti nuovi e privi di difetti.
ATTENZIONE! Le parti metalliche del dispositivo potrebbero essere calde durante e subito 
dopo l’uso. Non toccarle, poiché ciò potrebbe causare gravi ustioni. Lasciare raff reddare il 
dispositivo. Se è necessario spostare queste parti prima che si raff reddino, indossare guanti 
resistenti al calore. Assicurarsi che il pavimento vicino al dispositivo non sia scivoloso. Ciò 
eviterà scivolamenti, che potrebbero causare gravi lesioni. Non bloccare o limitare mai le 
aperture di ingresso dell’aria. Non utilizzare il dispositivo in bagno o vicino all’acqua. Non 
toccare la lama o il supporto della lama, poiché ciò potrebbe causare ustioni. Dopo l’uso, 
lasciare raff reddare completamente il prodotto prima di riporlo. Non accelerare in alcun modo 
il processo di raff reddamento automatico dei componenti del dispositivo. Non raff reddare il 
dispositivo immergendolo in acqua, poiché ciò potrebbe causare scosse elettriche. Tagliare 
i materiali solo in aree ben ventilate.
INSTALLAZIONE DEGLI ELEMENTI DELL’APPARECCHIATURA

ATTENZIONE! Gli accessori possono essere installati solo quando l’alimentazione è scollegata. Scollegare l’utensile dalla presa 
di corrente! Se è necessario sostituire la lama durante il funzionamento, attendere che l’apparecchio si raff reddi completamente. 
Non posizionare la lama calda su superfi ci o materiali infi ammabili per raff reddarla.

Gruppo lame (III)
Selezionare una lama della lunghezza appropriata per il lavoro da svolgere. Allentare tutte le viti di montaggio della lama. Inserire 
la lama nella fessura tra i supporti. Per una qualità di taglio ottimale, il bordo affi  lato della lama deve essere rivolto nella direzione 
del taglio. Serrare tutte le viti di montaggio per evitare che la lama si allenti durante l’uso.
      
PREPARAZIONE AL LAVORO

Prima di iniziare il lavoro, ispezionare l’alloggiamento, la lama e il cavo di collegamento con la spina per verifi care la presenza 
di danni. Se necessario, pulire l’utensile da eventuali detriti e sturare i fori di ventilazione. Se si riscontrano danni, interrompere 
il lavoro!
ATTENZIONE! Tutte le attività relative alla preparazione al lavoro, al collegamento, ecc. devono essere eseguite con l’alimentazione 
elettrica dell’utensile spenta, pertanto prima di iniziare queste attività: Scollegare il cavo dell’utensile dalla presa di corrente!
Prima di utilizzare l’utensile, accertarsi che i parametri elettrici corrispondano ai dati riportati sulla targhetta.
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UTILIZZO DELLO STRUMENTO

ATTENZIONE! Prima di tagliare qualsiasi materiale, leggere la scheda di sicurezza del materiale da tagliare. Il materiale da ta-
gliare può rilasciare sostanze tossiche o incendiarsi se esposto ad alte temperature. In caso di dubbi, contattare il produttore del 
materiale. L’utensile deve essere utilizzato da un adulto che abbia familiarità con le norme di salute e sicurezza sul lavoro relative 
al taglio con un coltello caldo. Utilizzare sempre il dispositivo in un ambiente ben ventilato.

Collegare la spina del cavo di alimentazione dell’utensile alla presa elettrica.
Quindi regolare la temperatura di taglio.
La manopola di controllo della temperatura, situata sulla parte superiore dell’impugnatura, consente una regolazione continua 
della temperatura di taglio. Più alta è l’impostazione, visibile sul lato della manopola, maggiore è la temperatura di taglio. È im-
portante ricordare che la lama non deve essere rovente per un taglio uniforme. La temperatura di taglio deve essere selezionata 
sperimentalmente, testando la qualità e la scorrevolezza del taglio su materiale di scarto. Regolare la temperatura in modo ap-
propriato al tipo e allo spessore del materiale da tagliare garantirà la migliore qualità di taglio e prolungherà la durata della lama. 
La lama deve essere guidata saldamente attraverso il materiale da tagliare, poiché una lama ad alta temperatura è soggetta a 
deformazione. Si raccomanda di mantenere una temperatura e una velocità di taglio costanti durante il taglio.
Premere e tenere premuto l’interruttore; la lama si riscalda solo tenendo premuto l’interruttore. L’interruttore non può essere bloc-
cato in posizione „on”. La spia di funzionamento lampeggia a una frequenza che dipende dalla temperatura di taglio impostata. 
Maggiore è la temperatura di taglio, più velocemente lampeggerà la spia di funzionamento. Se è impostata la temperatura mas-
sima, la spia di funzionamento rimarrà accesa in modo continuo. A seconda dell’impostazione, attendere da pochi secondi a un 
massimo di 15 secondi affi  nché la lama raggiunga la temperatura impostata. Tagliare con il bordo affi  lato della lama. Se durante 
il taglio si forma del fumo, signifi ca che il taglio è troppo lento o che la lama è troppo calda. È possibile risolvere questo problema 
abbassando la temperatura con la manopola di controllo della temperatura e rilasciando periodicamente la pressione sull’interrut-
tore. Quando la resistenza al taglio aumenta, premere nuovamente l’interruttore per riscaldare fi no alla temperatura impostata. Al 
termine del lavoro, impostare la manopola di controllo della temperatura sulla temperatura di taglio più bassa, scollegare il cavo 
di alimentazione e lasciare raff reddare la lama. Una volta raff reddata, procedere con la manutenzione.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

ATTENZIONE! Dopo l’uso, scollegare il dispositivo dall’alimentazione elettrica staccando il cavo di alimentazione dalla presa a 
muro. Lasciare raff reddare completamente il dispositivo. Non posizionare la lama calda su superfi ci o materiali infi ammabili per 
raff reddarla.
Pulire l’involucro del prodotto con un panno morbido leggermente inumidito con acqua, quindi asciugare. Ispezionare la lama per 
verifi care la presenza di danni; se si notano crepe, imperfezioni o alterazioni della forma, sostituirla. Pulire la lama e il supporto 
della lama con una spazzola metallica con setole in ottone. Conservare il prodotto scollegato dalla presa di corrente. Conservarlo 
fuori dalla portata di persone non autorizzate, in particolare bambini. Il luogo di conservazione deve essere protetto da polvere, 
umidità, precipitazioni e calore eccessivo e deve essere garantito un’adeguata ventilazione per evitare la formazione di condensa.
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GEREEDSCHAPSKENMERKEN

De thermische snijplotter is een professioneel apparaat, ontworpen voor het snel en warm snijden van schuimkunststoff en en an-
dere kunststoff en. Hij kan gevel-, vloer- en funderingspolystyreen, geëxpandeerd en geëxtrudeerd polystyreen, polyethyleen, ver-
net polyethyleen, polypropyleen, PVC-platen, spons, evenals kunststof touwen en -tapes verwerken. Het apparaat warmt binnen 
enkele seconden op en is ontworpen voor continu gebruik dankzij luchtkoeling. Temperatuurregeling maakt aanpassing van de 
parameters aan het type en de dikte van het materiaal mogelijk, wat zorgt voor schone snijranden, minder stofontwikkeling en een 
schone werkplek. Een goede, betrouwbare en veilige werking van het apparaat is afhankelijk van een goede bediening, daarom:

Lees de volledige handleiding voordat u het gereedschap gaat gebruiken en bewaar deze.

De leverancier is niet aansprakelijk voor schade of letsel als gevolg van het gebruik van het gereedschap voor andere doelein-
den dan waarvoor het bedoeld is, of als gevolg van het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften en aanbevelingen in deze 
handleiding.

APPARATUUR

Het product wordt compleet geleverd, maar moet voor gebruik worden gemonteerd, zoals verderop in deze handleiding wordt 
beschreven. Het product wordt geleverd met een zaagblad van 150 mm en 200 mm.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Meeteenheid Waarde
Catalogusnummer YT-821901
Nominale spanning [V~] 220-240
Nominale frequentie [Hz] 50-60
Nominaal vermogen [W] 250
Totale snijlengte [mm] 150, 200
Massa [kg] 0,5
Isolatieklasse II
Lengte van het netsnoer [m] 3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Het is verboden het product te gebruiken met een beschadigd mes.
Het is verboden om de isolatie van elektrische draden met een heet mes aan te raken.
Probeer beschadigde gereedschapssnoeren niet te repareren. Als het snoer van het 
gereedschap beschadigd is, moet het worden vervangen door een nieuw snoer. Het 
snoer mag alleen worden vervangen door een erkend servicecentrum van de fabri-
kant.
Het is verboden om voorwerpen door te snijden waarin zich mogelijk spanningvoerende 
elektrische draden bevinden.
Onzorgvuldig gebruik van het apparaat kan brand veroorzaken. Gebruik het product niet in 
een omgeving met een hoge luchtvochtigheid of in een omgeving met explosieve gassen, 
stof of bijtende stoff en. Houd er rekening mee dat warmte kan worden overgedragen op 
brandbare materialen die zich buiten het zicht bevinden. Laat het apparaat na gebruik af-
koelen voordat u het opbergt, uit de buurt van brandbare materialen. Laat het apparaat niet 
onbeheerd achter terwijl het is ingeschakeld.
Controleer voor aanvang van de werkzaamheden de behuizing, de stroomkabel en de stek-
ker op beschadigingen. Stop met werken als er beschadigingen worden geconstateerd.
Deze apparatuur is niet bedoeld voor gebruik door kinderen. Kinderen mogen er niet mee 
spelen. Kinderen mogen de apparatuur niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden. 
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Deze apparatuur mag niet worden gebruikt door personen met beperkte fysieke of mentale 
capaciteiten, of door personen zonder ervaring en kennis van de apparatuur, tenzij zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van de apparatuur, 
zodat zij de gevaren begrijpen.
Het apparaat is niet ontworpen voor gebruik in omstandigheden met een hoge luchtvochtig-
heid. De temperatuur op de plaats waar het apparaat wordt gebruikt, moet tussen 0 ° C en 
+40 ° C liggen en de relatieve luchtvochtigheid moet lager zijn dan 70% zonder condensatie. 
Het apparaat mag niet worden blootgesteld aan neerslag.
Voordat u het apparaat op het lichtnet aansluit, moet u ervoor zorgen dat de spanning, fre-
quentie en capaciteit van het lichtnet overeenkomen met de waarden die op het typeplaatje 
van het apparaat staan vermeld. De stekker moet in het stopcontact passen. Pas de stekker 
of het stopcontact niet aan uw behoeften aan. Het apparaat moet rechtstreeks op één stop-
contact worden aangesloten. Verlengsnoeren, stekkerdozen of splitters zijn verboden. Het 
lichtnet moet zijn voorzien van een zekering van 16 A. Vermijd contact tussen het netsnoer 
en scherpe randen, hete voorwerpen of oppervlakken. Het netsnoer moet bij gebruik van 
het apparaat altijd volledig worden afgerold en zo worden geplaatst dat het de werking niet 
belemmert. Het netsnoer moet zo worden geplaatst dat de stekker van het apparaat snel 
kan worden losgekoppeld. Trek bij het loskoppelen van het netsnoer altijd aan de stekkerbe-
huizing, nooit aan de kabel. Als het netsnoer of de stekker beschadigd raakt, koppel het dan 
onmiddellijk los van het lichtnet en neem contact op met een geautoriseerd servicecentrum 
van de fabrikant voor vervanging. Gebruik het product niet met een beschadigd netsnoer of 
een beschadigde stekker. Het netsnoer of de stekker kan niet worden gerepareerd; Indien 
deze onderdelen beschadigd zijn, dienen ze vervangen te worden door nieuwe, ondeugde-
lijke onderdelen.
WAARSCHUWING! Metalen onderdelen van het apparaat kunnen heet zijn tijdens en direct 
na gebruik. Raak ze niet aan, aangezien dit ernstige brandwonden kan veroorzaken. Laat 
het apparaat afkoelen. Draag hittebestendige handschoenen als u deze onderdelen moet 
verplaatsen voordat ze zijn afgekoeld. Zorg ervoor dat de vloer in de buurt van het apparaat 
niet glad is. Dit voorkomt uitglijden, wat kan leiden tot ernstig letsel. Blokkeer of beperk nooit 
de luchtinlaatopeningen. Gebruik het apparaat niet in een badkamer of in de buurt van water. 
Raak het mes of de meshouder niet aan, aangezien dit brandwonden kan veroorzaken. Laat 
het product na gebruik volledig afkoelen voordat u het opbergt. Versnel het automatische 
koelproces van de apparaatcomponenten op geen enkele manier. Koel het apparaat niet 
door het onder te dompelen in water, aangezien dit een elektrische schok kan veroorzaken. 
Snijd materialen alleen in goed geventileerde ruimtes.
INSTALLATIE VAN APPARATUURELEMENTEN

AANDACHT! Accessoires mogen alleen worden geïnstalleerd als de stroomtoevoer is losgekoppeld. Haal de stekker van het ge-
reedschap uit het stopcontact! Als u het mes tijdens het gebruik moet vervangen, wacht dan tot het apparaat volledig is afgekoeld. 
Leg het hete mes niet op brandbare oppervlakken of materialen om af te koelen.

Bladmontage (III)
Kies een zaagblad met de juiste lengte voor de klus. Draai alle bevestigingsschroeven van het zaagblad los. Plaats het zaagblad 
in de gleuf tussen de zaagbladbevestigingen. Voor de beste snijkwaliteit moet de scherpe rand van het zaagblad in de snijrichting 
wijzen. Draai alle bevestigingsschroeven vast om te voorkomen dat het zaagblad tijdens gebruik losraakt.
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VOORBEREIDING OP HET WERK

Controleer voor aanvang van de werkzaamheden de behuizing, het mes en de aansluitkabel met stekker op beschadigingen. 
Verwijder indien nodig vuil van het gereedschap en maak de ventilatieopeningen vrij. Werk niet verder als er beschadigingen 
worden aangetroff en!

AANDACHT! Alle werkzaamheden ter voorbereiding op het werk, aansluiting, enz. moeten worden uitgevoerd terwijl de stroom-
toevoer naar het gereedschap is uitgeschakeld. Voordat u met deze werkzaamheden begint, moet u het volgende doen: Trek de 
stekker van het gereedschap uit het stopcontact!
Controleer voor gebruik van het gereedschap of de elektrische parameters overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.

HET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING! Lees voor het snijden het veiligheidsinformatieblad van het te snijden materiaal. Te snijden materiaal kan 
giftige stoff en afgeven of ontbranden bij blootstelling aan hoge temperaturen. Neem bij twijfel contact op met de fabrikant van het 
materiaal. Het gereedschap moet worden bediend door een volwassene die bekend is met de gezondheids- en veiligheidsvoor-
schriften voor het snijden met een heet mes. Gebruik het apparaat altijd in een goed geventileerde omgeving.

Sluit de stekker van het gereedschap aan op het stopcontact.
Pas vervolgens de snijtemperatuur aan.
De temperatuurregelknop bovenop de handgreep maakt een traploze instelling van de snijtemperatuur mogelijk. Hoe hoger de 
stand, zichtbaar aan de zijkant van de knop, hoe hoger de snijtemperatuur. Het is belangrijk om te onthouden dat het lemmet niet 
gloeiend heet hoeft te zijn om soepel te snijden. De snijtemperatuur moet experimenteel worden gekozen, waarbij de kwaliteit en 
gladheid van de snede op afvalmateriaal worden getest. Door de temperatuur aan te passen aan het type en de dikte van het te 
snijden materiaal, verzekert u zich van de beste snijkwaliteit en verlengt u de levensduur van het mes. Het lemmet moet stevig 
door het te snijden materiaal worden geleid, aangezien een heet lemmet gevoelig is voor vervorming. Het wordt aanbevolen om 
tijdens het snijden een constante temperatuur en snijsnelheid te handhaven.
Houd de schakelaar ingedrukt; het zaagblad warmt alleen op wanneer u de schakelaar ingedrukt houdt. De schakelaar kan niet in 
de „aan”-stand worden vergrendeld. Het zaagblad knippert met een snelheid die afhankelijk is van de ingestelde snijtemperatuur. 
Hoe hoger de snijtemperatuur, hoe sneller het zaagblad knippert. Als de maximale temperatuur is ingesteld, brandt het zaagblad 
continu. Wacht, afhankelijk van de instelling, enkele tot maximaal 15 seconden totdat het zaagblad de ingestelde temperatuur 
heeft bereikt. Snijd met de scherpe rand van het zaagblad. Als er rook ontstaat tijdens het snijden, geeft dit aan dat de snede te 
langzaam is of dat het zaagblad te heet is. Dit kan worden verholpen door de temperatuur te verlagen met de temperatuurregel-
knop en de schakelaar regelmatig los te laten. Wanneer de snijweerstand toeneemt, drukt u nogmaals op de schakelaar om het 
zaagblad op de ingestelde temperatuur te verwarmen. Zet na het werk de temperatuurregelknop op de laagste snijtemperatuur, 
haal de stekker uit het stopcontact en laat het zaagblad afkoelen. Zodra het is afgekoeld, kunt u verdergaan met het onderhoud.

ONDERHOUD EN OPSLAG

WAARSCHUWING! Koppel het apparaat na gebruik los van de stroomvoorziening door de stekker uit het stopcontact te halen. 
Laat het apparaat volledig afkoelen. Plaats het hete mes niet op brandbare oppervlakken of materialen om af te koelen.
Reinig de behuizing van het product met een zachte, licht bevochtigde doek en droog deze vervolgens af. Controleer het mes 
op beschadigingen. Vervang het mes als er scheuren, onvolkomenheden of vormveranderingen worden waargenomen. Reinig 
het mes en de mesbevestiging met een messingborstel. Bewaar het product losgekoppeld van de netstroom. Bewaar het buiten 
bereik van onbevoegden, met name kinderen. De opslaglocatie moet worden beschermd tegen stof, vocht, neerslag en extreme 
hitte, en moet voldoende ventilatie bieden om condensatie te voorkomen.
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

Ο θερμικός κόφτης είναι μια επαγγελματική συσκευή σχεδιασμένη για γρήγορη, θερμή κοπή αφρωδών πλαστικών και άλλων 
πλαστικών υλικών. Μπορεί να επεξεργαστεί πολυστυρένιο προσόψεων, δαπέδων και θεμελίων, διογκωμένο και εξωθημένο πολυ-
στυρένιο, πολυαιθυλένιο, διασταυρωμένο πολυαιθυλένιο, πολυπροπυλένιο, φύλλα PVC, σφουγγάρι, καθώς και πλαστικά σχοινιά 
και ταινίες. Η συσκευή θερμαίνεται σε δευτερόλεπτα και έχει σχεδιαστεί για συνεχή λειτουργία χάρη στην ψύξη με αέρα. Ο έλεγχος 
της θερμοκρασίας επιτρέπει την προσαρμογή των παραμέτρων στον τύπο και το πάχος του υλικού, εξασφαλίζοντας καθαρές 
ακμές κοπής, μειώνοντας την παραγωγή σκόνης και διευκολύνοντας την καθαριότητα του χώρου εργασίας. Η σωστή, αξιόπιστη 
και ασφαλής λειτουργία της συσκευής εξαρτάται από την ορθή λειτουργία, επομένως:

Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, διαβάστε ολόκληρο το εγχειρίδιο και φυλάξτε το.

Ο προμηθευτής δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές ή τραυματισμούς που προκύπτουν από τη χρήση του εργαλείου για 
σκοπούς διαφορετικούς από τον προβλεπόμενο σκοπό του ή από τη μη συμμόρφωση με τους κανονισμούς ασφαλείας και τις 
συστάσεις του παρόντος εγχειριδίου.

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ

Το προϊόν παραδίδεται πλήρες, αλλά απαιτείται συναρμολόγηση πριν από τη χρήση, όπως περιγράφεται αργότερα σε αυτό το 
εγχειρίδιο. Το προϊόν διαθέτει λάμα 150 mm και 200 mm.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ

Παράμετρος Μονάδα μέτρησης Αξία
Αριθμός καταλόγου YT-821901
Ονομαστική τάση [V~] 220-240
Ονομαστική συχνότητα [Hz] 50-60
Ονομαστική ισχύς [W] 250
Συνολικό μήκος κοπής [mm] 150, 200
Μάζα [kg] 0,5
Κατηγορία μόνωσης II
Μήκος καλωδίου τροφοδοσίας [m] 3

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ

Απαγορεύεται η χρήση του προϊόντος με κατεστραμμένο μαχαίρι.
Απαγορεύεται να αγγίζετε τη μόνωση των ηλεκτρικών καλωδίων με ζεστό μαχαίρι.
Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τα κατεστραμμένα καλώδια του εργαλείου. Εάν 
το καλώδιο του εργαλείου είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί με ένα και-
νούργιο. Το καλώδιο πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις του κατασκευαστή.
Απαγορεύεται η κοπή αντικειμένων που ενδέχεται να περιέχουν κρυμμένα ηλεκτρικά καλώ-
δια υπό τάση.
Η απρόσεκτη χρήση του εξοπλισμού μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά. Μην χρησιμοποιείτε 
το προϊόν σε συνθήκες υψηλής υγρασίας ή σε ατμόσφαιρες που περιέχουν εκρηκτικά αέρια, 
σκόνη ή διαβρωτικές ουσίες. Λάβετε υπόψη ότι η θερμότητα μπορεί να μεταφερθεί σε εύφλε-
κτα υλικά που δεν είναι ορατά. Μετά τη χρήση, αφήστε τον εξοπλισμό να κρυώσει πριν τον 
αποθηκεύσετε μακριά από εύφλεκτα υλικά. Μην αφήνετε τον εξοπλισμό χωρίς επίβλεψη ενώ 
είναι ενεργοποιημένος.
Πριν ξεκινήσετε την εργασία, ελέγξτε το περίβλημα, το καλώδιο τροφοδοσίας και το φις για 
τυχόν ζημιές. Εάν εντοπιστεί οποιαδήποτε ζημιά, μην συνεχίσετε την εργασία.
Αυτός ο εξοπλισμός δεν προορίζεται για χρήση από παιδιά. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν 
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με τον εξοπλισμό. Τα παιδιά δεν πρέπει να καθαρίζουν ή να συντηρούν τον εξοπλισμό χωρίς 
επίβλεψη. Αυτός ο εξοπλισμός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα με μειωμένες σω-
ματικές ή νοητικές ικανότητες ή από άτομα που δεν έχουν εμπειρία και γνώσεις σχετικά με 
τον εξοπλισμό, εκτός εάν τους παρέχεται επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση 
του εξοπλισμού, ώστε να κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει.
Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για χρήση σε συνθήκες υψηλής υγρασίας. Η θερμοκρασία 
στο χώρο όπου χρησιμοποιείται η συσκευή πρέπει να είναι μεταξύ 0 ° C και +40 ° C και η 
σχετική υγρασία πρέπει να είναι κάτω από 70% χωρίς συμπύκνωση. Η συσκευή δεν πρέπει 
να εκτίθεται σε βροχόπτωση.
Πριν συνδέσετε τη συσκευή στην παροχή ρεύματος, βεβαιωθείτε ότι η τάση, η συχνότητα και 
η χωρητικότητα του τροφοδοτικού αντιστοιχούν στις τιμές που αναγράφονται στην πινακίδα 
ονομαστικών χαρακτηριστικών της συσκευής. Το φις πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Μην 
τροποποιείτε το φις ή την πρίζα ώστε να ταιριάζει στις ανάγκες σας. Η συσκευή πρέπει να 
συνδέεται απευθείας σε μία μόνο πρίζα. Απαγορεύονται τα καλώδια επέκτασης, οι πολύπρι-
ζες ή οι διακλαδωτές. Το κύκλωμα ρεύματος πρέπει να είναι εξοπλισμένο με ασφάλεια 16A. 
Αποφύγετε την επαφή μεταξύ του καλωδίου ρεύματος και αιχμηρών άκρων, θερμών αντικει-
μένων ή επιφανειών. Κατά τη λειτουργία της συσκευής, το καλώδιο ρεύματος πρέπει πάντα 
να είναι πλήρως ξετυλιγμένο και τοποθετημένο έτσι ώστε να μην εμποδίζει τη λειτουργία. 
Το καλώδιο ρεύματος πρέπει να τοποθετείται έτσι ώστε το φις ρεύματος της συσκευής να 
μπορεί να αποσυνδεθεί γρήγορα. Όταν αποσυνδέετε το καλώδιο ρεύματος, τραβάτε πάντα 
το περίβλημα του φις, ποτέ το καλώδιο. Εάν το καλώδιο ρεύματος ή το φις υποστεί ζημιά, 
αποσυνδέστε το αμέσως από την παροχή ρεύματος και επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδο-
τημένο κέντρο σέρβις του κατασκευαστή για αντικατάσταση. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 
με κατεστραμμένο καλώδιο ρεύματος ή φις. Το καλώδιο ρεύματος ή το φις δεν μπορούν να 
επισκευαστούν. Εάν αυτά τα εξαρτήματα είναι κατεστραμμένα, πρέπει να αντικατασταθούν 
με καινούργια, άψογα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Τα μεταλλικά μέρη της συσκευής ενδέχεται να είναι ζεστά κατά τη διάρ-
κεια και αμέσως μετά τη χρήση. Μην τα αγγίζετε, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
εγκαύματα. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει. Εάν χρειαστεί να μετακινήσετε αυτά τα μέρη 
πριν κρυώσουν, φορέστε γάντια ανθεκτικά στη θερμότητα. Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο κοντά 
στη συσκευή δεν είναι ολισθηρό. Αυτό θα αποτρέψει την ολίσθηση, η οποία θα μπορούσε 
να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό. Ποτέ μην φράζετε ή περιορίζετε τα ανοίγματα εισόδου 
αέρα. Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε μπάνιο ή κοντά σε νερό. Μην αγγίζετε τη λεπίδα ή 
τη βάση της λεπίδας, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα. Μετά τη χρήση, αφήστε 
το προϊόν να κρυώσει εντελώς πριν την αποθηκεύσετε. Μην επιταχύνετε την αυτόματη δια-
δικασία ψύξης των εξαρτημάτων της συσκευής με κανέναν τρόπο. Μην ψύχετε τη συσκευή 
βυθίζοντάς την σε νερό, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία. Κόβετε υλικά 
μόνο σε καλά αεριζόμενους χώρους.
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ! Η εγκατάσταση αξεσουάρ επιτρέπεται μόνο όταν η παροχή ρεύματος είναι αποσυνδεδεμένη. Αποσυνδέστε το εργα-
λείο από την πρίζα! Εάν χρειαστεί να αντικαταστήσετε τη λεπίδα κατά τη λειτουργία, περιμένετε να κρυώσει εντελώς η συσκευή. 
Μην τοποθετείτε τη ζεστή λεπίδα σε εύφλεκτες επιφάνειες ή υλικά για να κρυώσει.
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Συναρμολόγηση λεπίδας (III)
Επιλέξτε μια λεπίδα κατάλληλου μήκους για την εργασία που έχετε μπροστά σας. Χαλαρώστε όλες τις βίδες στερέωσης της λεπί-
δας. Τοποθετήστε τη λεπίδα στην υποδοχή ανάμεσα στις βάσεις της λεπίδας. Για καλύτερη ποιότητα κοπής, η ακονισμένη άκρη 
της λεπίδας πρέπει να είναι στραμμένη προς την κατεύθυνση της κοπής. Σφίξτε όλες τις βίδες στερέωσης για να αποτρέψετε τη 
χαλάρωση της λεπίδας κατά τη χρήση.
      
ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΕΡΓΑΣΙΑ

Πριν ξεκινήσετε την εργασία, ελέγξτε το περίβλημα, τη λεπίδα και το καλώδιο σύνδεσης με το βύσμα για τυχόν ζημιές. Εάν είναι 
απαραίτητο, καθαρίστε το εργαλείο από τυχόν υπολείμματα και ξεβουλώστε τις οπές εξαερισμού. Εάν εντοπιστεί οποιαδήποτε 
ζημιά, μην συνεχίσετε την εργασία!

ΠΡΟΣΟΧΗ! Όλες οι δραστηριότητες που σχετίζονται με την προετοιμασία για την εργασία, τη σύνδεση κ.λπ. πρέπει να εκτελού-
νται με την παροχή ρεύματος στο εργαλείο απενεργοποιημένη, επομένως πριν ξεκινήσετε αυτές τις δραστηριότητες: Αποσυνδέ-
στε το καλώδιο του εργαλείου από την πρίζα!
Πριν χρησιμοποιήσετε το εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι οι ηλεκτρικές παράμετροι συμφωνούν με τα δεδομένα στην πινακίδα τύπου.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν από την κοπή οποιουδήποτε υλικού, διαβάστε το δελτίο δεδομένων ασφαλείας του υλικού που πρόκειται 
να κοπεί. Το υλικό που πρόκειται να κοπεί μπορεί να απελευθερώσει τοξικές ουσίες ή να αναφλεγεί όταν εκτεθεί σε υψηλές θερμο-
κρασίες. Σε περίπτωση αμφιβολίας, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή του υλικού. Το εργαλείο πρέπει να χρησιμοποιείται από 
ενήλικα που είναι εξοικειωμένος με τους κανονισμούς επαγγελματικής υγείας και ασφάλειας για την κοπή με ζεστό μαχαίρι. Να 
χειρίζεστε πάντα τη συσκευή σε καλά αεριζόμενο περιβάλλον.

Συνδέστε το φις του καλωδίου τροφοδοσίας του εργαλείου στην ηλεκτρική πρίζα.
Στη συνέχεια, ρυθμίστε τη θερμοκρασία κοπής.
Το κουμπί ελέγχου θερμοκρασίας, που βρίσκεται στο πάνω μέρος της λαβής, επιτρέπει την απεριόριστα μεταβλητή ρύθμιση 
της θερμοκρασίας κοπής. Όσο υψηλότερη είναι η ρύθμιση, ορατή στο πλάι του κουμπιού, τόσο υψηλότερη είναι η θερμοκρασία 
κοπής. Είναι σημαντικό να θυμάστε ότι η λεπίδα δεν χρειάζεται να είναι καυτή για ομαλή κοπή. Η θερμοκρασία κοπής θα πρέπει 
να επιλέγεται πειραματικά, δοκιμάζοντας την ποιότητα και την ομαλότητα της κοπής σε άχρηστα υλικά. Η κατάλληλη ρύθμιση της 
θερμοκρασίας στον τύπο και το πάχος του υλικού που κόβεται θα διασφαλίσει την καλύτερη ποιότητα κοπής και θα παρατείνει 
τη διάρκεια ζωής του μαχαιριού. Η λεπίδα θα πρέπει να οδηγείται σταθερά μέσα από το υλικό που κόβεται, καθώς μια λεπίδα 
υψηλής θερμοκρασίας είναι ευαίσθητη σε παραμόρφωση. Συνιστάται η διατήρηση σταθερής θερμοκρασίας και ταχύτητας κοπής 
κατά την κοπή.
Πατήστε παρατεταμένα τον διακόπτη. Η λεπίδα θα θερμανθεί μόνο όταν πατάτε παρατεταμένα τον διακόπτη. Ο διακόπτης δεν 
μπορεί να κλειδωθεί στη θέση „on”. Η λυχνία λειτουργίας θα αναβοσβήνει με ρυθμό που εξαρτάται από την καθορισμένη θερμο-
κρασία κοπής. Όσο υψηλότερη είναι η θερμοκρασία κοπής, τόσο πιο γρήγορα θα αναβοσβήνει η λυχνία λειτουργίας. Εάν έχει 
ρυθμιστεί η μέγιστη θερμοκρασία, η λυχνία λειτουργίας θα ανάβει συνεχώς. Ανάλογα με τη ρύθμιση, περιμένετε από λίγα έως 
το πολύ 15 δευτερόλεπτα για να φτάσει η λεπίδα στην καθορισμένη θερμοκρασία. Κόψτε με την αιχμηρή άκρη της λεπίδας. Εάν 
εμφανιστεί καπνός κατά την κοπή, αυτό υποδεικνύει ότι η κοπή είναι πολύ αργή ή η λεπίδα είναι πολύ ζεστή. Αυτό μπορεί να 
διορθωθεί μειώνοντας τη θερμοκρασία με το κουμπί ελέγχου θερμοκρασίας και απελευθερώνοντας περιοδικά την πίεση στον 
διακόπτη. Όταν αυξάνεται η αντίσταση κοπής, πατήστε ξανά τον διακόπτη για να θερμανθεί στην καθορισμένη θερμοκρασία. 
Αφού ολοκληρώσετε την εργασία, ρυθμίστε το κουμπί ελέγχου θερμοκρασίας στη χαμηλότερη θερμοκρασία κοπής, αποσυνδέστε 
το καλώδιο τροφοδοσίας και αφήστε τη λεπίδα να κρυώσει. Μόλις κρυώσει, προχωρήστε στη συντήρηση.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος αποσυνδέοντας το καλώδιο τροφοδο-
σίας από την πρίζα. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς. Μην τοποθετείτε την καυτή λεπίδα σε εύφλεκτες επιφάνειες ή υλικά 
για να κρυώσει.
Καθαρίστε το περίβλημα του προϊόντος με ένα μαλακό πανί ελαφρώς βρεγμένο με νερό και στεγνώστε το. Ελέγξτε τη λεπίδα 
για τυχόν ζημιές. Εάν παρατηρήσετε ρωγμές, ατέλειες ή αλλαγές στο σχήμα, αντικαταστήστε τη λεπίδα. Καθαρίστε τη λεπίδα 
και τη βάση της με μια συρμάτινη βούρτσα με ορειχάλκινες τρίχες. Φυλάξτε το προϊόν από την πρίζα. Φυλάξτε το μακριά από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα, ειδικά παιδιά. Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να προστατεύεται από σκόνη, υγρασία, βροχόπτωση και 
υπερβολική θερμότητα και να παρέχει επαρκή αερισμό για την αποφυγή συμπύκνωσης.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ИНСТРУМЕНТА

Терморезачката е професионално устройство, предназначено за бързо, горещо рязане на пенопласт и други пластмасови 
материали. Тя може да обработва фасаден, подов и фундаментен полистирол, експандиран и екструдиран полистирол, 
полиетилен, омрежен полиетилен, полипропилен, PVC листове, гъба, както и пластмасови въжета и ленти. Устройството 
се загрява за секунди и е проектирано за непрекъсната работа благодарение на въздушното охлаждане. Контролът на 
температурата позволява регулиране на параметрите според вида и дебелината на материала, осигурявайки чисти ръбо-
ве на рязане, намалявайки образуването на прах и улеснявайки чистотата на работното място. Правилната, надеждна и 
безопасна работа на устройството зависи от правилната му експлоатация, следователно:

Преди да използвате инструмента, прочетете цялото ръководство и го запазете.

Доставчикът не носи отговорност за каквито и да е щети или наранявания, произтичащи от използването на инструмента за 
цели, различни от предназначението му, или от неспазване на правилата за безопасност и препоръките в това ръководство.

ОБОРУДВАНЕ

Продуктът се доставя комплектован, но изисква сглобяване преди употреба, както е описано по-нататък в това ръковод-
ство. Продуктът се предлага с острие 150 мм и 200 мм.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Параметър Мерна единица Стойност
Каталожен номер YT-821901
Номинално напрежение [V~] 220-240
Номинална честота [Hz] 50-60
Номинална мощност [W] 250
Обща дължина на рязане [mm] 150, 200
Маса [kg] 0,5
Клас на изолация II
Дължина на захранващия кабел [m] 3

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ УПОТРЕБА

Забранено е използването на продукта с повреден нож.
Забранено е докосването на изолацията на електрическите проводници с горещ нож.
Не се опитвайте да поправяте повредени кабели на инструмента. Ако кабелът 
на инструмента е повреден, той трябва да бъде сменен с нов. Кабелът трябва 
да се сменя само от оторизиран сервизен център на производителя.
Забранено е рязането на предмети, които могат да съдържат скрити електрически 
проводници под напрежение.
Небрежната употреба на оборудването може да причини пожар. Не използвайте 
продукта при условия на висока влажност или в атмосфера, съдържаща експлозив-
ни газове, прах или корозивни вещества. Имайте предвид, че топлината може да се 
прехвърли към запалими материали, които са извън полезрението. След употреба, 
оставете оборудването да се охлади, преди да го съхранявате далеч от запалими ма-
териали. Не оставяйте оборудването без надзор, докато е включено.
Преди да започнете работа, проверете корпуса, захранващия кабел и щепсела за по-
вреди. Ако откриете някакви повреди, не продължавайте работа.
Това оборудване не е предназначено за употреба от деца. Децата не трябва да си иг-
раят с оборудването. Децата не трябва да почистват или поддържат оборудването без 
надзор. Това оборудване не трябва да се използва от лица с намалени физически или 
умствени способности или от лица без опит и познания за оборудването, освен ако не 
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са под надзор или не са инструктирани относно безопасната употреба на оборудване-
то, така че да разбират свързаните с него опасности.
Устройството не е предназначено за употреба при условия на висока влажност. Тем-
пературата на мястото, където се използва устройството, трябва да бъде между 0 ° C и 
+40 ° C, а относителната влажност трябва да е под 70% без кондензация. Устройството 
не трябва да бъде излагано на валежи.
Преди да свържете устройството към захранването, уверете се, че напрежението, чес-
тотата и капацитетът на електрическата мрежа съответстват на стойностите, посочени 
на табелката с данни на устройството. Щепселът трябва да пасва на контакта. Не мо-
дифицирайте щепсела или контакта, за да отговарят на вашите нужди. Устройството 
трябва да бъде свързано директно към един контакт. Удължителни кабели, многокон-
тактни контакти или разклонители са забранени. Захранващата верига трябва да бъде 
оборудвана с предпазител 16A. Избягвайте контакт между захранващия кабел и остри 
ръбове, горещи предмети или повърхности. Когато работите с устройството, захран-
ващият кабел трябва винаги да е напълно развит и позициониран така, че да не пречи 
на работата. Захранващият кабел трябва да бъде позициониран така, че щепселът на 
устройството да може бързо да се изключи. Когато изключвате захранващия кабел, 
винаги дърпайте корпуса на щепсела, никога самия кабел. Ако захранващият кабел 
или щепселът се повреди, незабавно го изключете от захранването и се свържете с 
оторизиран сервизен център на производителя за подмяна. Не използвайте продукта 
с повреден захранващ кабел или щепсел. Захранващият кабел или щепселът не могат 
да бъдат поправени; Ако тези компоненти са повредени, те трябва да бъдат подмене-
ни с нови, безупречни.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Металните части на устройството може да са горещи по време 
на и непосредствено след употреба. Не ги докосвайте, тъй като това може да причини 
сериозни изгаряния. Оставете устройството да се охлади. Ако трябва да преместите 
тези части, преди да се охладят, носете термоустойчиви ръкавици. Уверете се, че по-
дът в близост до устройството не е хлъзгав. Това ще предотврати подхлъзване, което 
може да доведе до сериозни наранявания. Никога не блокирайте и не ограничавайте 
отворите за вход на въздух. Не използвайте устройството в баня или близо до вода. 
Не докосвайте острието или стойката за острието, тъй като това може да причини 
изгаряния. След употреба оставете продукта да се охлади напълно, преди да го съх-
ранявате. Не ускорявайте процеса на автоматично охлаждане на компонентите на 
устройството по никакъв начин. Не охлаждайте устройството, като го потапяте във 
вода, тъй като това може да причини токов удар. Режете материали само в добре 
проветриви помещения.
МОНТАЖ НА ЕЛЕМЕНТИ НА ОБОРУДВАНЕТО

ВНИМАНИЕ! Аксесоарите могат да се монтират само когато захранването е изключено. Изключете инструмента от кон-
такта! Ако е необходимо да смените острието по време на работа, изчакайте устройството да се охлади напълно. Не 
поставяйте горещото острие върху запалими повърхности или материали, за да се охлади.

Сглобка на острието (III)
Изберете острие с подходяща дължина за текущата работа. Разхлабете всички винтове за закрепване на острието. По-
ставете острието в слота между стойките за острието. За най-добро качество на рязане, заостреният ръб на острието 
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трябва да е обърнат по посока на рязането. Затегнете всички монтажни винтове, за да предотвратите разхлабването на 
острието по време на употреба.
      
ПОДГОТОВКА ЗА РАБОТА

Преди да започнете работа, проверете корпуса, острието и свързващия кабел с щепсела за повреди. Ако е необходимо, 
почистете инструмента от евентуални замърсявания и отпушете вентилационните отвори. Ако откриете някакви повреди, 
не продължавайте да работите!

ВНИМАНИЕ! Всички дейности, свързани с подготовка за работа, свързване и др., трябва да се извършват при изключено 
захранване на инструмента, затова преди започване на тези дейности: Изключете кабела на инструмента от контакта!
Преди да използвате инструмента, уверете се, че електрическите параметри съответстват на данните на табелката с данни.

ИЗПОЛЗВАНЕ НА ИНСТРУМЕНТА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Преди да режете какъвто и да е материал, прочетете информационния лист за безопасност на 
материала, който ще се реже. Реженият материал може да отдели токсични вещества или да се запали при излагане на 
високи температури. В случай на съмнение, свържете се с производителя на материала. Инструментът трябва да се из-
ползва от възрастен, запознат с правилата за здравословни и безопасни условия на труд при рязане с горещ нож. Винаги 
работете с устройството в добре проветрива среда.

Свържете щепсела на захранващия кабел на инструмента към електрическия контакт.
След това регулирайте температурата на рязане.
Копчето за контрол на температурата, разположено в горната част на дръжката, позволява безстепенно регулиране на 
температурата на рязане. Колкото по-висока е настройката, видима отстрани на копчето, толкова по-висока е темпера-
турата на рязане. Важно е да запомните, че острието не е необходимо да е нажежено до червено, за да реже гладко. 
Температурата на рязане трябва да се избира експериментално, като се тества качеството и гладкостта на рязането 
върху отпадъчен материал. Регулирането на температурата подходящо за вида и дебелината на режещия материал ще 
осигури най-добро качество на рязане и ще удължи живота на ножа. Острието трябва да се води здраво през режещия 
материал, тъй като острието, работещо с висока температура, е податливо на деформация. Препоръчва се поддържането 
на постоянна температура и скорост на рязане по време на рязане.
Натиснете и задръжте превключвателя; острието ще се загрее само когато натиснете и задържите превключвателя. 
Превключвателят не може да се заключи в положение „включено”. Работната светлина ще мига с честота, зависеща 
от зададената температура на рязане. Колкото по-висока е температурата на рязане, толкова по-бързо ще мига работ-
ната светлина. Ако е зададена максимална температура, работната светлина ще свети непрекъснато. В зависимост от 
настройката, изчакайте от няколко до максимум 15 секунди, за да достигне острието зададената температура. Режете с 
острия ръб на острието. Ако по време на рязане се появи дим, това показва, че рязането е твърде бавно или острието е 
твърде горещо. Това може да се отстрани чрез понижаване на температурата с копчето за контрол на температурата и 
периодично освобождаване на натиска върху превключвателя. Когато съпротивлението при рязане се увеличи, натиснете 
превключвателя отново, за да загреете до зададената температура. След приключване на работата настройте копчето за 
контрол на температурата на най-ниската температура на рязане, изключете захранващия кабел и оставете острието да 
се охлади. След като се охлади, продължете с поддръжката.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! След употреба изключете устройството от захранването, като изключите захранващия кабел от 
контакта. Оставете устройството да се охлади напълно. Не поставяйте горещото острие върху запалими повърхности или 
материали, за да го охлади.
Почистете корпуса на продукта с мека кърпа, леко навлажнена с вода, след което подсушете. Проверете острието за по-
вреди; ако забележите пукнатини, несъвършенства или промени във формата, сменете го. Почистете острието и стойката 
му с месингова телена четка. Съхранявайте продукта без контакт. Съхранявайте го на място, недостъпно за неупълно-
мощени лица, особено за деца. Мястото за съхранение трябва да бъде защитено от прах, влага, валежи и прекомерна 
топлина и да осигури адекватна вентилация, за да се предотврати кондензация.
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CARACTERÍSTICAS DA FERRAMENTA

Uma faca térmica é um dispositivo profi ssional concebido para cortar rapidamente plásticos espumados e outros materiais 
plásticos quentes. Permite o processamento de poliestireno de fachada, pavimento e fundação, poliestireno espumado e extru-
dido, polietileno, polietileno reticulado, polipropileno, placas de PVC, esponja, bem como cordas e fi tas plásticas. O dispositivo 
aquece em segundos e foi concebido para funcionamento contínuo graças ao arrefecimento por ar. O controlo de temperatura 
permite ajustar os parâmetros ao tipo e espessura do material, garantindo bordas de corte limpas, reduzindo a formação de pó 
e facilitando a manutenção da ordem no local de trabalho. O funcionamento correto, fi ável e seguro do instrumento depende do 
funcionamento adequado, portanto:

Antes de usares a ferramenta, lê e guarda o manual completo.

O fornecedor não se responsabiliza por quaisquer danos ou lesões resultantes do uso indevido da ferramenta, incumprimento 
das normas de segurança e das recomendações deste manual. 

EQUIPAMENTO 

O produto é entregue em estado completo, no entanto, requer montagem descrita mais adiante nas instruções antes de ser 
utilizado. O produto está equipado com lâminas de 150 mm e 200 mm.

ESPECIFICAÇÕES
Parâmetro Unidade de medida Valor
Número da peça YT-821901
Voltagem [V~] 220-240
Frequência classifi cada [Hz] 50-60
Energia [W] 250
Comprimento Total de Corte [mm] 150, 200
Missa [kg] 0,5
Classe de isolamento II
Comprimento do cabo de alimentação [m] 3

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA USO

É proibido usar o produto com a lâmina danifi cada. 
É proibido tocar no isolamento dos fi os elétricos com uma faca quente.
Não repare os cabos elétricos danifi cados da ferramenta. Se o cabo elétrico do instru-
mento estiver danifi cado, substitua-o por um novo. A substituição do cabo elétrico só 
pode ser realizada no centro de serviço autorizado pelo fabricante.
É proibido cortar objetos onde fi os elétricos vivos possam estar escondidos.
O uso descuidado do equipamento pode causar um incêndio. É proibido usar o produto 
em condições de maior humidade e numa atmosfera de gases explosivos, poeiras e subs-
tâncias corrosivas; Tenha em atenção que o calor pode ser transferido para materiais in-
fl amáveis que estão fora de vista; após usar o equipamento, deixe-o arrefecer antes de o 
armazenar longe de materiais infl amáveis; Não deixe o equipamento sem vigilância. 
Antes de começar o trabalho, verifi que se o corpo da carcaça, o cabo de alimentação e a 
fi cha não estão danifi cados. Se forem encontrados danos, é proibido continuar a trabalhar. 
Este equipamento não deve ser utilizado por crianças. As crianças não devem brincar com 
equipamentos. Crianças não supervisionadas não devem realizar a limpeza e manutenção 
do equipamento. Este equipamento não deve ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas e mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimento do equipamento, a 
menos que seja fornecida supervisão ou instrução relativamente à utilização segura do equi-
pamento, de modo a que os perigos envolvidos sejam compreensíveis. 
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O aparelho não foi concebido para funcionar em condições de elevada humidade. A tempe-
ratura no local de utilização do aparelho deve estar entre 0 °C ÷ +40 °C e a humidade relativa deve estar abaixo de 

70% sem condensação de vapor de água. O dispositivo não deve ser exposto à precipitação. 

Antes de ligar o aparelho à fonte de alimentação, certifi que-se de que a voltagem, frequên-
cia e efi ciência da rede correspondem aos valores indicados na placa de classifi cação do 
aparelho. A fi cha tem de caber na tomada. É proibido modifi car a fi cha ou a tomada de qual-
quer forma para que se encaixem entre si. O aparelho deve estar ligado diretamente a uma 
única tomada elétrica. É proibido usar extensões, divisores e tomadas duplas. O circuito de 
rede deve estar equipado com proteção de 16 A. Evite o contacto do cabo de alimentação 
com arestas afi adas e objetos e superfícies quentes. Quando o aparelho está a funcionar, 
o cabo de alimentação deve estar sempre totalmente desenrolado e posicionado de forma 
a não interferir com o funcionamento do aparelho. A instalação do cabo de alimentação não 
deve causar risco de tropeço. A tomada deve estar localizada num local que seja sempre 
possível desligar rapidamente a fi cha do cabo de alimentação do dispositivo. Ao desligar a 
fi cha do cabo de alimentação, puxe sempre a carcaça da fi cha, nunca o cabo. Se o cabo 
de alimentação ou a fi cha se danifi car, desligue-o imediatamente da rede elétrica e contacte 
o centro de serviço autorizado do fabricante para substituição. Não use o produto com um 
cabo de alimentação ou fi cha danifi cados. O cabo de alimentação ou fi cha não pode ser 
reparado; em caso de danos nestes componentes, devem ser substituídos por novos sem 
defeitos.
AVISO! Os componentes metálicos do aparelho podem estar quentes durante a utilização 
e imediatamente após a utilização. Não devem ser tocadas, pois há risco de queimadu-
ras graves. Deixe os componentes do aparelho arrefecer. Se precisares de mover estes 
componentes antes de arrefecerem, usa luvas de proteção térmica. Certifi que-se de que o 
chão perto do aparelho não está escorregadio. Isto evitará escorregões, que podem causar 
lesões perigosas. Nunca entupa nem restrinja o débito das aberturas de entrada de ar. Não 
use o aparelho na casa de banho nem junto à água. Não toque na lâmina nem no suporte 
da lâmina, isso pode causar queimaduras. Após a utilização, espere que o produto arrefeca 
completamente antes de o armazenar. Não acelere de forma alguma o processo de au-
toarrefecimento dos componentes do dispositivo. Não arrefeca o aparelho colocando-o em 
água, pois isso pode resultar em choque elétrico. Os materiais só devem ser cortados em 
áreas bem ventiladas.
INSTALAÇÃO DE ELEMENTOS DE EQUIPAMENTO

OBSERVAÇÃO! O equipamento só pode ser instalado quando a tensão de alimentação for desligada. Tira a fi cha do cabo da 
tomada principal! Se precisar de substituir a lâmina durante o funcionamento, espere até que o dispositivo esteja completamente 
arrefecido. Não coloque a lâmina quente para arrefecer sobre substratos e materiais infl amáveis. 

Montagem da Lâmina (III)
Escolha uma lâmina com o comprimento certo para o tipo de trabalho que está a fazer. Afrouxa todos os parafusos que fi xam a 
lâmina. Desliza a lâmina para o espaço entre os suportes da lâmina. Para a melhor qualidade de corte possível, o fi o afi ado da 
lâmina deve ser direcionado na direção em que o corte será feito. Aperta todos os parafusos de fi xação para que a lâmina não 
se solte durante a operação.
      
PREPARAÇÃO

Antes de iniciar o trabalho, deve ser realizada uma inspeção visual, verifi cando se a carcaça, a lâmina e o cabo de ligação com a 
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fi cha não estão danifi cados. Se necessário, limpe a ferramenta dos detritos e limpe as aberturas de ventilação. Se forem encon-
trados danos, é proibido continuar a trabalhar! 

OBSERVAÇÃO! Todas as atividades relacionadas com preparar-se para o trabalho, conectar-se, etc. Deve ser feito com a  fonte 
de alimentação desligada, por isso, antes de avançar: Remova a fi cha do cabo de alimentação da tomada elétrica!
Antes de usar a ferramenta, certifi que-se de que os parâmetros da rede elétrica são consistentes com os dados da placa de 
classifi cação. 

USAR A FERRAMENTA

OBSERVAÇÃO! Antes de começar a cortar o material, deve ler a fi cha de dados de segurança do material a cortar. O material cor-
tado sob infl uência de alta temperatura pode emitir substâncias tóxicas ou infl amar-se. Em caso de dúvida, contacte o fabricante 
do material. O trabalho com a ferramenta deve ser realizado por um adulto familiarizado com as normas de saúde e segurança 
ocupacional ao utilizar uma faca térmica. O trabalho com o dispositivo deve ser sempre realizado num ambiente bem ventilado.

Ligue a fi cha do cabo de alimentação da ferramenta a uma tomada de rede. 
Depois ajusta a temperatura de corte. 
O botão de controlo de temperatura localizado no topo do cabo permite um ajuste gradual da temperatura de corte. Quanto maior 
for a confi guração visível na borda lateral do botão, maior será a temperatura de corte. Deve-se lembrar que a lâmina não precisa 
de ser aquecida „vermelha” para permitir um corte suave do material. A temperatura de corte deve ser selecionada através de um 
método experimental, verifi cando a qualidade e a suavidade do corte no material de resíduo. Ajustar a temperatura corretamente 
ao tipo e espessura do material a cortar permitirá obter a melhor qualidade de corte e prolongar a vida útil da faca. A lâmina deve 
ser guiada de forma segura através do material a cortar, pois uma lâmina aquecida a alta temperatura é propensa a deformações. 
Recomenda-se manter uma temperatura e velocidade de corte constantes durante o corte. 
Pressiona e mantém pressionado o interruptor ligar/desligar, o aquecimento da lâmina só ocorre quando o interruptor liga/desliga 
é pressionado e mantido pressionado. O interruptor não tem a capacidade de o bloquear na posição „ligado”. A luz de funciona-
mento vai piscar a uma velocidade que depende da temperatura de corte que defi nir. Quanto mais alta for defi nida a temperatura 
de corte, mais rápido a luz de funcionamento pulsa, e se a temperatura máxima for defi nida, a luz de funcionamento será sólida. 
Dependendo da defi nição, espere de alguns a um máximo de 15 segundos para que a lâmina atinja a temperatura defi nida. Corta 
„de forma acentuada” com a lâmina. Se aparecer fumo durante o corte, signifi ca que o corte é demasiado lento ou a lâmina está 
demasiado quente. Isto pode ser resolvido baixando a temperatura com o botão de controlo de temperatura e libertando periodi-
camente a pressão no interruptor. Quando a resistência de corte aumentar, pressione novamente o interruptor para aquecer até 
à temperatura defi nida. Quando terminares, defi ne o botão de controlo de temperatura na posição mais baixa de corte, desliga 
a fi cha do cabo de alimentação da tomada e depois deixa a lâmina arrefecer. Depois de arrefecer, prossiga com a manutenção.

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO

OBSERVAÇÃO! Quando terminar de trabalhar, desligue o aparelho da fonte de alimentação puxando a fi cha do cabo de ali-
mentação da tomada de rede. Deixe o aparelho arrefecer completamente. Não coloque a lâmina quente para arrefecer sobre 
substratos e materiais infl amáveis. 
Limpa a carcaça do produto com um pano macio ligeiramente húmido com água e depois seca com tamponadas. Verifi que o 
estado da lâmina, se notar cavidades, danos ou mudança de forma, substitua a lâmina por uma nova. A lâmina e o acessório da 
lâmina devem ser limpos com uma escova de arame de cerdas de latão. Guarde o produto desligado. Em locais onde pessoas 
não autorizadas, especialmente crianças, não terão acesso. A área de armazenamento deve proteger contra poeira, humidade, 
precipitação, calor excessivo e proporcionar ventilação adequada para evitar condensação.
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KARAKTERISTIKE ALATA

Termorezač je profesionalni uređaj dizajniran za brzo, vruće rezanje pjenaste plastike i drugih plastičnih materijala. Može obra-
đivati fasadni, podni i temeljni polistiren, ekspandirani i ekstrudirani polistiren, polietilen, umreženi polietilen, polipropilen, PVC 
ploče, spužvu, kao i plastične užad i trake. Uređaj se zagrijava za nekoliko sekundi i dizajniran je za kontinuirani rad zahvaljujući 
hlađenju zrakom. Regulacija temperature omogućuje podešavanje parametara vrsti i debljini materijala, osiguravajući čiste ru-
bove rezanja, smanjujući stvaranje prašine i olakšavajući čistoću radnog mjesta. Ispravan, pouzdan i siguran rad uređaja ovisi o 
pravilnom radu, stoga:

Prije upotrebe alata pročitajte cijeli priručnik i sačuvajte ga.

Dobavljač ne odgovara za bilo kakvu štetu ili ozljedu nastalu korištenjem alata u svrhe koje nisu predviđene ili nepoštivanjem 
sigurnosnih propisa i preporuka u ovom priručniku.

OPREMA

Proizvod se isporučuje kompletan, ali prije upotrebe ga je potrebno sastaviti, kako je opisano kasnije u ovom priručniku. Proizvod 
dolazi s oštricom od 150 mm i 200 mm.

TEHNIČKI PODACI

Parametar Mjerna jedinica Vrijednost
Broj kataloga YT-821901
Nazivni napon [V~] 220-240
Nominalna frekvencija [Hz] 50-60
Nazivna snaga [W] 250
Ukupna duljina rezanja [mm] 150, 200
Masa [kg] 0,5
Klasa izolacije II
Duljina kabela za napajanje [m] 3

SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU

Zabranjeno je koristiti proizvod s oštećenim nožem.
Zabranjeno je dodirivati izolaciju električnih žica vrućim nožem.
Ne pokušavajte popravljati oštećene kabele alata. Ako je kabel alata oštećen, mora se 
zamijeniti novim. Kabel smije zamijeniti samo ovlašteni servisni centar proizvođača.
Zabranjeno je rezati predmete koji mogu sadržavati skrivene električne žice pod naponom.
Nepažljiva uporaba opreme može uzrokovati požar. Ne koristite proizvod u uvjetima visoke 
vlažnosti ili u atmosferama koje sadrže eksplozivne plinove, prašinu ili korozivne tvari. Imajte 
na umu da se toplina može prenijeti na zapaljive materijale koji su izvan vidokruga. Nakon 
upotrebe, ostavite opremu da se ohladi prije nego što je pohranite dalje od zapaljivih materi-
jala. Ne ostavljajte opremu bez nadzora dok je uključena.
Prije početka rada provjerite kućište, kabel za napajanje i utikač na oštećenja. Ako se prona-
đu bilo kakva oštećenja, prekinite rad.
Ova oprema nije namijenjena djeci. Djeca se ne smiju igrati s opremom. Djeca ne smiju čistiti 
ili održavati opremu bez nadzora. Ovu opremu ne smiju koristiti osobe sa smanjenim fi zičkim 
ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja o opremi, osim ako im se ne 
osigura nadzor ili upute o sigurnoj upotrebi opreme kako bi razumjele uključene opasnosti.
Uređaj nije namijenjen za upotrebu u uvjetima visoke vlažnosti. Temperatura na mjestu gdje 
se uređaj koristi mora biti između 0 ° C i +40 ° C, a relativna vlažnost mora biti ispod 70% bez 
kondenzacije. Uređaj ne smije biti izložen oborinama.
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Prije spajanja uređaja na napajanje, provjerite odgovaraju li napon, frekvencija i kapacitet 
električne mreže vrijednostima navedenima na natpisnoj pločici uređaja. Utikač mora od-
govarati utičnici. Ne prepravljajte utikač ili utičnicu prema svojim potrebama. Uređaj mora 
biti izravno spojen na jednu utičnicu. Produžni kabeli, višestruke utičnice ili razdjelnici su 
zabranjeni. Mrežni krug mora biti opremljen osiguračem od 16 A. Izbjegavajte kontakt kabela 
za napajanje s oštrim rubovima, vrućim predmetima ili površinama. Prilikom rada uređaja, 
kabel za napajanje mora uvijek biti potpuno odmotan i postavljen tako da ne ometa rad. Ka-
bel za napajanje treba biti postavljen tako da se utikač uređaja može brzo odspojiti. Prilikom 
isključivanja kabela za napajanje uvijek povlačite kućište utikača, nikada za kabel. Ako se 
kabel za napajanje ili utikač oštete, odmah ga isključite iz napajanja i obratite se ovlaštenom 
servisnom centru proizvođača radi zamjene. Ne koristite proizvod s oštećenim kabelom za 
napajanje ili utikačem. Kabel za napajanje ili utikač ne može se popraviti; Ako su te kompo-
nente oštećene, moraju se zamijeniti novima, besprijekornima.
UPOZORENJE! Metalni dijelovi uređaja mogu biti vrući tijekom i neposredno nakon upotre-
be. Ne dodirujte ih jer to može uzrokovati ozbiljne opekline. Pustite uređaj da se ohladi. Ako 
trebate pomicati ove dijelove prije nego što se ohlade, nosite rukavice otporne na toplinu. 
Pazite da pod u blizini uređaja nije sklizak. To će spriječiti klizanje, što bi moglo dovesti do 
ozbiljnih ozljeda. Nikada ne blokirajte ili ograničavajte otvore za dovod zraka. Ne koristite 
uređaj u kupaonici ili u blizini vode. Ne dodirujte oštricu ili nosač oštrice jer to može uzrokovati 
opekline. Nakon upotrebe, prije skladištenja ostavite proizvod da se potpuno ohladi. Ni na 
koji način ne ubrzavajte automatski proces hlađenja komponenti uređaja. Ne hladite uređaj 
uranjanjem u vodu jer to može uzrokovati strujni udar. Režite materijale samo u dobro proz-
račenim prostorima.
UGRADNJA ELEMENATA OPREME

PAŽNJA! Pribor se smije ugrađivati samo kada je napajanje isključeno. Isključite alat iz utičnice! Ako trebate zamijeniti oštricu 
tijekom rada, pričekajte da se uređaj potpuno ohladi. Ne stavljajte vruću oštricu na zapaljive površine ili materijale radi hlađenja.

Sklop oštrice (III)
Odaberite oštricu odgovarajuće duljine za posao koji trebate obaviti. Otpustite sve vijke za pričvršćivanje oštrice. Umetnite oštricu 
u utor između nosača oštrice. Za najbolju kvalitetu rezanja, naoštreni rub oštrice trebao bi biti okrenut u smjeru rezanja. Zategnite 
sve vijke za pričvršćivanje kako biste spriječili otpuštanje oštrice tijekom upotrebe.
      
PRIPREMA ZA RAD

Prije početka rada provjerite kućište, oštricu i priključni kabel s utikačem ima li oštećenja. Ako je potrebno, očistite alat od ostataka 
i odčepite ventilacijske otvore. Ako pronađete bilo kakva oštećenja, nemojte nastaviti s radom!

PAŽNJA! Sve aktivnosti vezane uz pripremu za rad, spajanje itd. moraju se provoditi s isključenim napajanjem alata, stoga prije 
početka ovih aktivnosti: Isključite kabel alata iz električne utičnice!
Prije upotrebe alata provjerite odgovaraju li električni parametri podacima na natpisnoj pločici.

KORIŠTENJE ALATA

UPOZORENJE! Prije rezanja bilo kojeg materijala pročitajte sigurnosno-tehnički list za materijal koji se reže. Materijal koji se 
reže može ispuštati otrovne tvari ili se zapaliti kada je izložen visokim temperaturama. U slučaju sumnje, obratite se proizvođaču 
materijala. Alatom treba upravljati odrasla osoba upoznata s propisima o zdravlju i sigurnosti na radu za rezanje vrućim nožem. 
Uređajem uvijek rukujte u dobro prozračenom okruženju.

Spojite utikač kabela za napajanje alata u električnu utičnicu.
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Zatim podesite temperaturu rezanja.
Gumb za kontrolu temperature, smješten na vrhu ručke, omogućuje beskonačno podešavanje temperature rezanja. Što je viša 
postavka, vidljiva sa strane gumba, to je viša temperatura rezanja. Važno je zapamtiti da oštrica ne mora biti usijana da bi glatko 
rezala. Temperaturu rezanja treba odabrati eksperimentalno, testirajući kvalitetu i glatkoću reza na otpadnom materijalu. Prilago-
đavanje temperature vrsti i debljini materijala koji se reže osigurat će najbolju kvalitetu rezanja i produžiti vijek trajanja noža. Oš-
tricu treba čvrsto voditi kroz materijal koji se reže, jer je oštrica otporna na visoke temperature sklona deformacijama. Preporučuje 
se održavanje konstantne temperature i brzine rezanja tijekom rezanja.
Pritisnite i držite prekidač; oštrica će se zagrijati samo kada pritisnete i držite prekidač. Prekidač se ne može zaključati u položaju 
„uključeno”. Radno svjetlo će treptati brzinom koja ovisi o postavljenoj temperaturi rezanja. Što je temperatura rezanja viša, to će 
radno svjetlo brže treptati. Ako je postavljena maksimalna temperatura, radno svjetlo će neprestano svijetliti. Ovisno o postavci, 
pričekajte od nekoliko do maksimalno 15 sekundi da oštrica dostigne postavljenu temperaturu. Režite oštrim rubom oštrice. Ako 
se tijekom rezanja pojavi dim, to ukazuje na to da je rezanje presporo ili je oštrica prevruća. To se može riješiti snižavanjem 
temperature pomoću gumba za kontrolu temperature i povremenim otpuštanjem pritiska na prekidač. Kada se otpor rezanju 
poveća, ponovno pritisnite prekidač da biste zagrijali oštricu na postavljenu temperaturu. Nakon završetka rada, postavite gumb 
za kontrolu temperature na najnižu temperaturu rezanja, isključite kabel za napajanje i pustite da se oštrica ohladi. Nakon što se 
ohladi, nastavite s održavanjem.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE

UPOZORENJE! Nakon upotrebe, isključite uređaj iz napajanja izvlačenjem kabela za napajanje iz zidne utičnice. Pustite da se 
uređaj potpuno ohladi. Ne stavljajte vruću oštricu na zapaljive površine ili materijale radi hlađenja.
Očistite kućište proizvoda mekom krpom lagano navlaženom vodom, a zatim osušite. Pregledajte oštricu ima li oštećenja. Ako primi-
jetite pukotine, nedostatke ili promjene oblika, zamijenite je. Očistite oštricu i nosač oštrice žičanom četkom s mesinganim vlaknima. 
Proizvod čuvajte isključen iz struje. Čuvajte ga izvan dohvata neovlaštenih osoba, posebno djece. Mjesto skladištenja treba biti 
zaštićeno od prašine, vlage, oborina i prekomjerne topline te osigurati odgovarajuću ventilaciju kako bi se spriječila kondenzacija.
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خصائص الأداة

والأرضیات  الواجھات  في  المستخدم  البولیسترین  معالجة  یمكنھ  الأخرى.  البلاستیكیة  والمواد  الرغوي  للبلاستیك  والساخن  السریع  للقطع  مصمم  احترافي  جھاز  الحراري  القاطع 
والأساسات، والبولیسترین الموسع والمبثوق، والبولي إیثیلین، والبولي إیثیلین المتشابك، والبولي بروبیلین، وصفائح PVC، والإسفنج، بالإضافة إلى الحبال والأشرطة البلاستیكیة. 
یسخن الجھاز في ثوانٍ، وھو مصمم للعمل المستمر بفضل تبرید الھواء. یتیح التحكم في درجة الحرارة ضبط المعلمات حسب نوع المادة وسمكھا، مما یضمن حواف قطع نظیفة، ویقلل 

من تراكم الغبار، ویسھل نظافة مكان العمل. یعتمد التشغیل السلیم والموثوق والآمن للجھاز على التشغیل السلیم، وبالتالي:

قبل استخدام الأداة، اقرأ الدلیل كاملاً واحتفظ بھ.

لا یتحمل المورد مسؤولیة أي ضرر أو إصابة ناجمة عن استخدام الأداة لأغراض أخرى غیر الغرض المقصود منھا أو عدم الامتثال لقواعد السلامة والتوصیات الواردة في ھذا الدلیل.

معدات

یسُلَّم المنتج كاملاً، ولكنھ یتطلب تجمیعاً قبل الاستخدام، كما ھو موضح لاحقاً في ھذا الدلیل. یأتي المنتج مع شفرة بطول ۱٥۰ مم و۲۰۰ مم.

البیانات الفنیة

قیمة وحدة القیاس المعلمة
۸۲۱۹۰۱-YT رقم الكتالوج
۲٤۰-۲۲۰ [~V] الجھد الاسمي
٦۰-٥۰ [ھرتز] التردد الاسمي
۲٥۰ [في] الطاقة المقدرة

۲۰۰ ،۱٥۰ [مم] إجمالي طول القطع
۰٫٥ [كجم] كتلة
الثاني فئة العزل
۳ [م] طول سلك الطاقة

تعلیمات السلامة للاستخدام

یمنع استعمال المنتج بسكین تالفة.
یمنع لمس عزل الأسلاك الكھربائیة بالسكین الساخن.

لا تحاول إصلاح أسلاك الأدوات التالفة. في حال تلفھا، یجب استبدالھا بأخرى جدیدة. ینُصح باستبدالھا فقط لدى مركز خدمة معتمد 
من الشركة المصنعة.

یحُظر قطع الأشیاء التي قد تحتوي على أسلاك كھربائیة حیة مخفیة.
قد یؤدي الاستخدام غیر الدقیق للجھاز إلى نشوب حریق. لا تستخدم المنتج في ظروف الرطوبة العالیة أو في أجواء تحتوي على غازات 
متفجرة أو غبار أو مواد أكالة. انتبھ إلى أن الحرارة قد تنتقل إلى مواد قابلة للاشتعال بعیدة عن الأنظار. بعد الاستخدام، اترك الجھاز 

یبرد قبل تخزینھ بعیداً عن المواد القابلة للاشتعال. لا تترك الجھاز دون مراقبة أثناء تشغیلھ.
قبل بدء العمل، افحص الھیكل وكابل الطاقة والقابس بحثاً عن أي تلف. في حال وجود أي تلف، توقف عن العمل.

ھذا الجھاز غیر مخصص للاستخدام من قبل الأطفال. یمُنع الأطفال من اللعب بھ، كما یمُنع تنظیفھ أو صیانتھ دون إشراف. یمُنع 
استخدام ھذا الجھاز من قبِل الأشخاص ذوي القدرات البدنیة أو العقلیة المحدودة، أو من قبِل الأشخاص الذین یفتقرون إلى الخبرة 

والمعرفة بالجھاز، إلا تحت إشراف أو إرشادات حول الاستخدام الآمن للجھاز لفھم المخاطر المحتملة.
الجھاز غیر مُصمم للاستخدام في ظروف الرطوبة العالیة. یجب أن تتراوح درجة الحرارة في مكان استخدام الجھاز بین ۰ و +٤۰ درجة 

مئویة، وأن تكون الرطوبة النسبیة أقل من ۷۰٪ دون تكاثف. یجب ألا یتعرض الجھاز لھطول الأمطار.
قبل توصیل الجھاز بمصدر الطاقة، تأكد من أن الجھد والتردد وسعتھ لمصدر الطاقة الرئیسي یتطابق مع القیم الموضحة على لوحة 
تصنیف الجھاز. یجب أن یتناسب القابس مع المقبس. لا تعدل القابس أو المقبس لیناسب احتیاجاتك. یجب توصیل الجھاز مباشرة بمقبس 
طاقة رئیسي واحد. یحُظر استخدام أسلاك التمدید أو المقابس المتعددة أو المقسمات. یجب أن تكون دائرة الطاقة الرئیسیة مزودة بمصھر 
۱٦ أمبیر. تجنب ملامسة سلك الطاقة للحواف الحادة أو الأجسام الساخنة أو الأسطح. عند تشغیل الجھاز، یجب دائمًا فك سلك الطاقة 
بالكامل ووضعھ بحیث لا یعیق التشغیل. یجب وضع سلك الطاقة بحیث یمكن فصل قابس طاقة الجھاز بسرعة. عند فصل سلك الطاقة، 
اسحب دائمًا غطاء القابس، ولیس الكابل أبداً. في حالة تلف سلك الطاقة أو القابس، افصلھ على الفور عن مصدر الطاقة واتصل بمركز 
خدمة معتمد من الشركة المصنعة لاستبدالھ. لا تستخدم المنتج مع سلك طاقة أو قابس تالف. لا یمكن إصلاح سلك الطاقة أو القابس؛ إذا 

تعرضت ھذه المكونات للتلف، فیجب استبدالھا بأخرى جدیدة وخالیة من الأخطاء.
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تحذیر! قد تكون الأجزاء المعدنیة للجھاز ساخنة أثناء الاستخدام وبعده مباشرةً. لا تلمسھا، فقد یسُبب ذلك حروقاً بالغة. اترك الجھاز 
لیبرد. إذا احتجت إلى تحریك ھذه الأجزاء قبل أن تبرد، فارتدِ قفازات مقاومة للحرارة. تأكد من أن الأرضیة القریبة من الجھاز غیر 
زلقة. سیمنع ذلك الانزلاق الذي قد یسُبب إصابات خطیرة. لا تسد أو تقُید فتحات دخول الھواء أبداً. لا تستخدم الجھاز في الحمام أو 
بالقرب من الماء. لا تلمس الشفرة أو حامل الشفرة، فقد یسُبب ذلك حروقاً. بعد الاستخدام، اترك المنتج لیبرد تمامًا قبل تخزینھ. لا تسُرّع 
عملیة التبرید التلقائي لمكونات الجھاز بأي شكل من الأشكال. لا تبُرّد الجھاز بغمره في الماء، فقد یسُبب ذلك صدمة كھربائیة. اقطع 

المواد فقط في مناطق جیدة التھویة.
تركیب عناصر المعدات

انتباه! لا یسُمح بتركیب الملحقات إلا عند فصل مصدر الطاقة. افصل الأداة عن مصدر الطاقة! إذا احتجت إلى استبدال الشفرة أثناء التشغیل، فانتظر حتى تبرد تمامًا. لا تضع الشفرة 
الساخنة على أسطح أو مواد قابلة للاشتعال لتبرد.

(III) مجموعة الشفرة
اختر شفرةً بطولٍ مناسبٍ للعمل المطلوب. فكّ جمیع براغي تثبیت الشفرة. أدخل الشفرة في الفتحة الموجودة بین حواملھا. للحصول على أفضل جودة قطع، یجب أن تكون الحافة الحادة 

للشفرة في اتجاه القطع. أحكم ربط جمیع براغي التثبیت لمنع ارتخاء الشفرة أثناء الاستخدام.
      

الاستعداد للعمل

قبل بدء العمل، افحص الھیكل والشفرة وكابل التوصیل والقابس بحثاً عن أي تلف. إذا لزم الأمر، نظّف الأداة من أي بقایا وأزل انسداد فتحات التھویة. في حال وجود أي تلف، توقف 
عن العمل!

انتباه! یجب تنفیذ جمیع الأنشطة المتعلقة بالتحضیر للعمل والتوصیل وما إلى ذلك مع إیقاف تشغیل مصدر الطاقة للأداة، لذلك قبل البدء في ھذه الأنشطة: افصل كابل الأداة من مقبس 
الطاقة الرئیسي!

قبل استخدام الأداة، تأكد من أن المعلمات الكھربائیة تتطابق مع البیانات الموجودة على لوحة الاسم.

استخدام الأداة

تحذیر! قبل قطع أي مادة، یرُجى قراءة نشرة بیانات السلامة الخاصة بھا. قد تطُلق المادة المقطوعة مواد سامة أو تشتعل عند تعرضھا لدرجات حرارة عالیة. في حال الشك، یرُجى 
التواصل مع الشركة المُصنعّة. یجب تشغیل الأداة بواسطة شخص بالغ مُلِم بلوائح الصحة والسلامة المھنیة الخاصة بالقطع بسكین ساخن. شغلّ الجھاز دائمًا في بیئة جیدة التھویة.

قم بتوصیل قابس كابل الطاقة الخاص بالأداة بالمأخذ الكھربائي.
ثم قم بضبط درجة حرارة القطع.

یتیح مقبض التحكم في درجة الحرارة، الموجود أعلى المقبض، ضبط درجة حرارة القطع بشكل غیر محدود. كلما ارتفع الإعداد، الظاھر على جانب المقبض، ارتفعت درجة حرارة 
القطع. من المھم تذكر أنھ لیس من الضروري أن تكون الشفرة ساخنة جدًا للقطع بسلاسة. یجب اختیار درجة حرارة القطع تجریبیاً، مع اختبار جودة ونعومة القطع على المواد الخام. 
یضمن ضبط درجة الحرارة بما یتناسب مع نوع وسمك المادة المراد قطعھا أفضل جودة قطع ویطیل عمر السكین. یجب توجیھ الشفرة بإحكام عبر المادة المراد قطعھا، لأن الشفرة عالیة 

الحرارة عرضة للتشوه. ینُصح بالحفاظ على درجة حرارة وسرعة قطع ثابتة أثناء القطع.
اضغط باستمرار على المفتاح؛ ستسخن الشفرة فقط عند الضغط علیھ باستمرار. لا یمكن تثبیت المفتاح في وضع التشغیل. یومض مصباح التشغیل بمعدل یعتمد على درجة حرارة القطع 
المضبوطة. كلما ارتفعت درجة حرارة القطع، زادت سرعة ومیض مصباح التشغیل. إذا تم ضبط درجة الحرارة القصوى، فسیضيء مصباح التشغیل باستمرار. بناءً على الإعداد، 
انتظر من بضع ثوانٍ إلى ۱٥ ثانیة كحد أقصى حتى تصل الشفرة إلى درجة الحرارة المضبوطة. اقطع بالحافة الحادة للشفرة. إذا ظھر دخان أثناء القطع، فھذا یدل على أن القطع بطيء 
جدًا أو أن الشفرة ساخنة جدًا. یمكن حل ھذه المشكلة بخفض درجة الحرارة باستخدام مقبض التحكم في درجة الحرارة وتخفیف الضغط على المفتاح بشكل دوري. عندما تزداد مقاومة 
القطع، اضغط على المفتاح مرة أخرى لتسخینھ إلى درجة الحرارة المضبوطة. بعد الانتھاء من العمل، اضبط مقبض التحكم في درجة الحرارة على أقل درجة حرارة قطع، وافصل سلك 

الطاقة، واترك الشفرة تبرد. بعد أن تبرد، تابع أعمال الصیانة.

الصیانة والتخزین

تحذیر! بعد الاستخدام، افصل الجھاز عن مصدر الطاقة بفصل سلك الطاقة من مقبس الحائط. اترك الجھاز لیبرد تمامًا. لا تضع الشفرة الساخنة على أسطح أو مواد قابلة للاشتعال لتبرد.
نظّف غلاف المنتج بقطعة قماش ناعمة مبللة قلیلاً بالماء، ثم جففھ. افحص الشفرة بحثاً عن أي تلف. في حال ملاحظة أي شقوق أو عیوب أو تغیرات في الشكل، استبدل الشفرة. نظّف 
الشفرة وحاملھا بفرشاة سلكیة ذات شعیرات نحاسیة. خزّن المنتج مفصولاً عن الكھرباء. خزّنھ بعیداً عن متناول الأشخاص غیر المصرّح لھم، وخاصةً الأطفال. یجب حمایة مكان التخزین 

من الغبار والرطوبة والأمطار والحرارة الزائدة، مع توفیر تھویة كافیة لمنع التكثف.


